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(Every one entering the Church, shall make the sign of the cross and say) 

 

In reverence, will I enter Thy house, and offer my vows to Thee 
 

ENTRANCE INTO THE CHANCEL 
(The Chancel is unveiled) 

 

(PRAYERS FOR THE CELEBRANT) 

(The Celebrant, while entering the Chancel for offering the Holy Qurbana, asks leave of the Congregation thus) 
(Of Bishops, by kissing their hands, and of Priest, by giving the hands of peace, and saying) 

   

 BAREKMOR AL SHUB’KONO. Bless my Lord, for leave. 

 
(Of people by opening out his hands and bowing to them and saying) 

 

 AHAI VU RABONAI, ZALAV ALAI………. 

 Pray for me, my brethren, my elders, and my teachers to accept my this 
Qurbana.  

(And they shall reply) 

 May the Lord hear your prayers, and be pleased with your offering, and accept your 

oblation, and make as also partake with you. Amen. 

 
(The Chancel will then be veiled) 

 

(PRAYERS FOR THE DEACONS) 

 

(While entering the chancel, the deacon shall say) 

 Into the Sanctuary of God I come, even to the God, who gives joy to my childness. 

 
(Proceeding to the altar and bowing before it he says) 

 Into Thy house have I entered O God, and before Thy throne have I 
worshipped. O heavenly king, forgive me all the sins that I have committed against 
Thee. 

 
(Going round the altar and kissing its corners he says) 

 Bind Thou, O Lord, our assemblies with chains, even to the corners of Thy Sanctuary. 

Thou art my God; I will give thanks to Thee. Thou art my God; I will glorify Thee. 

 
(When kissing the hands of Bishop or priest, he shall say) 

BAREKMOR. Bless me, my Lord. 
 
(While putting on the surplice-Koothino-he says: 

 Clothe me, O Lord God, with an incorruptible surplice, by the power of the Holy  



Spirit. O Father, Son and Holy Spirit, grant us that by pure and upright lives, we may be 

guided in true faith, all the days of our lives, now and always, for ever. Amen. 

 
(While wearing the stole – Oororo – he says) 
 

 Gird me with power in battle, and bring under my subjection, them that rise up against me. 
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(Every one entering the Church, shall make the sign of the cross and say) 

In reverence, will I enter Thy house, and offer my vows to Thee 
 

PREFATORY PRAYERS 

In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, one true 
God: Glory be to Him; and may His grace and mercy be upon us for ever. Amen 
  

Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by Whose glory, the heaven and the earth are filled; 

Hosanna in the highest. 

 Blessed is He, Who has come, and is to come, in the name of the Lord God: Glory be 

to Him in the highest. 
KAMUA 

TRISAGION 

Holy art Thou, O God! 

Holy art Thou, Almighty, 

Holy art Thou, Immortal, 

+ Crucified for us, Have mercy on us     

(Repeats Thrice) 

Lord, have mercy upon us, 

Lord, be kind and have mercy, 

Lord, accept Thou our office, 

And our entreaties; Have mercy on us. 

 

Glory be to Thee, O God! 

Glory be to Thee, O Creator, 

Glory be to Thee, O King, 

Christ, who dost pity Sinners Thy servants. 

Barekmor. 
LORD’S PRAYER 

 Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name; Thy kingdom; Thy will be 

done on earth, as it is in heaven. Give us this day our daily bread: and forgive us our debts 

and sins, as we also have forgiven our debtors. Lead us not into temptation; but deliver us 



from the evil one. For Thine is the kingdom, the power, and the glory, for ever and ever. 

Amen. 
 

HAIL MARY 

 Hail, Mary, full of grace, our Lord, is with thee; blessed art thou among women, and 

blessed is the fruit of thy womb, our Lord Jesus Christ. O Virgin Saint Mary, O Mother of 

God, pray for us sinners, now and at all times, and at the hour of our death. Amen. 

 

ENTRANCE INTO THE CHANCEL 
(The Chancel is unveiled) 

 

(PRAYERS FOR THE CELEBRANT) 

(The Celebrant, while entering the Chancel for offering the Holy Qurbana, asks leave of the Congregation thus) 
(Of Bishops, by kissing their hands, and of Priest, by giving the hands of peace, and saying) 
   

 BAREKMOR AL SHUB’KONO. Bless my Lord, for leave. 

 
(Of people by opening out his hands and bowing to them and saying) 
 

 AHAI VU RABONAI, ZALAV ALAI………. 

 Pray for me, my brethren, my elders, and my teachers to accept my this Qurbana.  
(And they shall reply) 

 May the Lord hear your prayers, and be pleased with your offering, and accept your 

oblation, and make as also partake with you. Amen. 

 
(The Chancel will then be veiled) 

 
(PRAYERS FOR THE DEACONS) 

 
(While entering the chancel, the deacon shall say) 

 Into the Sanctuary of God I come, even to the God, who gives joy to my childness. 

 
(Proceeding to the altar and bowing before it he says) 

 Into Thy house have I entered O God, and before Thy throne have I worshipped. O 

heavenly king, forgive me all the sins that I have committed against Thee. 

 
(Going round the altar and kissing its corners he says) 

 Bind Thou, O Lord, our assemblies with chains, even to the corners of Thy Sanctuary. 

Thou art my God; I will give thanks to Thee. Thou art my God; I will glorify Thee. 

 
(When kissing the hands of Bishop or priest, he shall say) 

BAREKMOR. Bless me, my Lord. 

 
(While Lighting the Candles he shall sing) 

For the North Side. (Tune: NUH’ROK HOSENAN)   �sixjik rjyS�lgJSCl��sixjik rjyS�lgJSCl��sixjik rjyS�lgJSCl��sixjik rjyS�lgJSCl� 
 By Thy light we see the light, Jesus full of light; 



Thou, True Light dost give the light to Thy creatures all. 

Lighten us with Thy gay light, Thou, the Father’s light divine. 

 
 
 

For the south side. (Tune: HAS’YO KADISO)   �sixjijR fMjH icj�sixjijR fMjH icj�sixjijR fMjH icj�sixjijR fMjH icjçççç;�;�;�;�    
Thou, who dwellest in the light-Mansions, holy, pure; 

Keep us from all hateful thoughts, from all passions vile. 

Grant us cleanness in our hearts deeds of righteousness to do. 

 
(While putting on the surplice-Koothino-he says: 

 Clothe me, O Lord God, with an incorruptible surplice, by the power of the Holy 

Spirit. O Father, Son and Holy Spirit, grant us that by pure and upright lives, we may be 

guided in true faith, all the days of our lives, now and always, for ever. Amen. 

 
(While wearing the stole – Oororo – he says) 

 Gird me with power in battle, and bring under my subjection, them that rise up against 

me. 

=========== 
 
 

OLD TESTAMENT LESSONS 

(Soomoro-versicle-before the Old Testament lesions) 
KOLOD’SHUB’HO……. 

 

The song of glory and salvation, in the tabernacle of the righteous, the Holy Spirit through 

David-did sing. 
 

(The reader reads the lessions for the day from the Old Testment by standing on the northern side, below the 
chancel, and ends each lesson, saying “Barekhmore”) 

 

Reader: The lesson from the (first) book of Moses, the first among prophets. Barekhmor. 

Response: Glory be to the Lord of the Prophets, and His mercy be upon us for ever. 
 

Reader: The lesson from the (first) book of the Kings, Barekhmor 

Response: Glory be to the Lord of kings, and His mercy be upon us for ever. 

 

Reader: The lesson from the book of the righteous Ruth, Barekhmor 

Response: Glory be to the Lord of righteous, and His mercy be upon us for ever. 

 

Reader: The lesson from the book of Job, the just. Barekhmor 

Response: Glory be to the Lord of just, and His mercy be upon us for ever.  

 

Reader: The lesson from the Psalms of David, the King and the prophet. Barekhmor 
 



Response: Glory be to the Lord of the Psalmist, and His mercy be upon us for ever. 

 

Reader: The lesson from the Proverbs of Solomon, the wise among the wise, Barekhmor 

Response: Glory be to the Lord of wise, and His mercy be upon us for ever. 

 

Reader: The lesson from the book of the Prophet (Name of the Prophet) Barekhmor. 

 

Response: Glory be to the Lord of the prophet, and His mercy be upon us for ever. 

 

Reader: The lesson from the book of Isaiah, the glorious prophet, Barekhmor 

Response: Glory be to the Lord of Prophet, and His mercy be upon us for ever. 

 

 
 

HYMN BEFORE THE PUBLIC CELEBRATION OF THE HOLY QURBANA 
(Tune: Anin Moriyo Vashma Zoos-halleluiah) 

�d�d�d�d\\\\�lSi Yel��r SdM�lSi Yel��r SdM�lSi Yel��r SdM�lSi Yel��r SdMyyyyXXXX−−−−|lShhku&�|lShhku&�|lShhku&�|lShhku&�    
                                        Answer Lord, and hear my plea-Halleluiah May our incense favour Thee 

As was Aaron’s sweet; And our office like that plea 

 Of the Ni-ne-vites. As Thou didst answer Jona, 

 Answer us who call on Thee. 
    

 Let my cry come unto thee-Halleluiah; May the incense sent by us. 

To Thy Name so pure, Seet become, appeasing Thee 

 Graciousness evoke. Favour us, O Lord, in love 

 God of all compassion Thou. 

 

Glory to Thy gracious love Jesus, Lord and God;  �t�t�t�tìììì; ; ; ; oí¤oí¤oí¤oí¤fj rjR�fj rjR�fj rjR�fj rjR� 
Plenteous are Thy gifts indeed Giv’n to all the world. 

Thou redeemedst those from wrath Ni-ne-vites who called on Thee 

 

May our incense favour Thee As was Aaron’s sweet, �L|Syls�L|Syls�L|Syls�L|SylsÊÊÊÊukalc[)yjul�ukalc[)yjul�ukalc[)yjul�ukalc[)yjul� 
As was Za-cha-ri-ah’s set In the sacred shrine, 

Like the plea of Phi-ne-has Staying from the people death 

 

From the flaming glory bright Flew the angel swift �tgjfJ rjgijMJSy��tgjfJ rjgijMJSy��tgjfJ rjgijMJSy��tgjfJ rjgijMJSy� 
Unto Mary, Naz’reth’s maid Saying unto her, 

With thee is the Lord-from thee Comes the Saviour of the world 

 

As the fire enflamed the bush Yet did not it burn, �akXagsagjulsfgjfJfR��akXagsagjulsfgjfJfR��akXagsagjulsfgjfJfR��akXagsagjulsfgjfJfR� 

dddd\\\\�lSi �lSi �lSi �lSi ! ! ! ! rjhijxj SdMgkXrjhijxj SdMgkXrjhijxj SdMgkXrjhijxj SdMgkX 



So did God come down and dwell In the Virtgin’s womb; 

He incarnate was of her Loosing not the Virgin’s seal. 

 

Martyrs shunned this passing world, All possessions spurned; �Shld; flf��Shld; flf��Shld; flf��Shld; flf� 
Left their parents, brethren too, Left their kith and kin. 

Loves they death for Jesus’ sake- Solemnly their feasts are held. 

 

Martyrs, seeing Jesus hand On the cross for them,  �fo)s/Mkag�fo)s/Mkag�fo)s/Mkag�fo)s/Mkag\\\\jH�jH�jH�jH� 
From his lan-ced side there flowed Blood and water both- 

 

Heartened, they said each to each, “Come, we’ll die now for the Lord.” 

 

By Thy light we see the light Jesus, full of light;  �sixjikrjyS�lgJSCl��sixjikrjyS�lgJSCl��sixjikrjyS�lgJSCl��sixjikrjyS�lgJSCl� 
         Thou, true Light, dost give the light To Thy creatures all. 

Lighten us with Thy gay light, Thou, the Father’s light divine. 

 

Thou who dwellest in the light- Mansions holy, pure;  �sixjijRfMjH��sixjijRfMjH��sixjijRfMjH��sixjijRfMjH� 
Keep us from all passions vile. Grant us cleanness in our hearts 

Deeds of rightousness to do. 

 

God, who didst received the lamb Blameless Abel brought, �|lS~hjR��|lS~hjR��|lS~hjR��|lS~hjR�  
Who the gift of Noah took, Abram’s sacrifice; 

See our fast and hear our praye’r, Answer by Thy grace our pleas. 

 

Come ye sinners, and implore, Seek forgiveness here;   �Salvrafjr�Salvrafjr�Salvrafjr�Salvrafjrlu[�lu[�lu[�lu[� 
To one knocking at the door Openeth the Lord. 

         He that asketh doth receive, He that seeketh, He shall find. 

 

        Lord, grant good remembrance to All the faithful dead;  �d�d�d�d\\\\�lSi�lSi�lSi�lSi! ! ! ! rjR�rjR�rjR�rjR� 
          Thy holy body they took And Thy living blood. 

        May they stand on Thy right side On that day Thy grace shall dawn. 

 
Syriac 

Bedumor dhukarono thobhola aaneedheme   �s~pkSalG pkd[SylSrl��s~pkSalG pkd[SylSrl��s~pkSalG pkd[SylSrl��s~pkSalG pkd[SylSrl� 
Haiymane, dhekkal fagharock kadeessoo vesenee 

Dhumokuhayo vanukkoomen yaaminock-bhe 

Yaumaodhushlnaho rabhoosooku 

 

O blessed Mother!,-by His love for you    �PSrU�PSrU�PSrU�PSrU!!!! alflSi� alflSi� alflSi� alflSi� 



Let the Lord lighten-the burden of our sins. 

Not to condemn us-when he comes to judge. 

Halleluiah- Halleluiah 

Your prayers are alone-our refuge always. 

 

Bush which Moses saw-ipon Mount Sinai    ����CCCCJrlu[ ssChJrlu[ ssChJrlu[ ssChJrlu[ ssCh\\\\jHjHjHjH−−−−aoC pC�jv&�aoC pC�jv&�aoC pC�jv&�aoC pC�jv&� 

Was your right symbol, O! holy Virgin. 

Leaves that did not burn-do sure represent 

Halleluiah- Halleluiah 

Fire in the bush, God-who did dwell in you 

 

 
 
 

PUBLIC CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 
 

PART I 
 

[The Chancel is unveiled] 
 

(The Priest/Bishop, standing below the altar-step, places incense and censing the altar recities this “Ekba”) 
 

MARIAM DEELETHO...............  (In the metre of Mor Balai) 

 

Mary who brought Thee forth and John who baptised Thee, these our 
suppliants to Thee.  Have mercy upon us, Oh Lord. 

 
The Church: By Thy Mother’s Earnest Pray’rs    �rjRalflik ijCk01l��rjRalflik ijCk01l��rjRalflik ijCk01l��rjRalflik ijCk01l� 

By Thy saints entreaties: I adore Thee, Lord and King!  

Sole begotten, heavenly one, Word and Father’s Son 

 Though immortal Thou dost be- In Thy nature true, 

Thou descendedst-by Thy grace, Bringing life-salvation free- 

For our fallen human race; Thou incarnate-wast of her, 

Holy Virgin blest- Mary, glorious chaste and pure, 

Mother of our God. Man becoming-nor with change, 

Thou wast crucified for us, Christ, who art our Lord and God; 

Thou didst trample-death by death, Ending this our death. 

Thou art One of persons three, Holy Trinity, 

Worshipped equal-praised the same, With the Father, and the Holy Ghost, 

Have Thou mercy-on-us all. 

 

TRISAGION 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM     Holy art Thou, O God! 



    

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM    Holy art Thou, Almighty 

  Holy art Thou, Immortal, 
  + Crucified for us, Have mercy-on us.            (Repeats Thrice) 

 

Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM  Those Apostles �>oijhSC�>oijhSC�>oijhSC�>oijhSC−−−−<;�<;�<;�<;� 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Chosen, sent by God, they went- 

  to ev’ry place 

  Through all the world, 

    Gentiles heard from them the news, 

  The Gospel grace. 

  They proclaimed-the kingdom, 

  Heav’ns rule-of freedom 

  For the faithful bliss. 
    

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (Silently) Accept, O Lord, our prayers and our supplications  

  Which we offer before Thee at this time. 
Make us worthy, that in purity and holiness 
We may keep Thy commandments, 
And those of Thy divine Apostles, as also of Paul, 
The architect and builder of Thy holy Church, 
Our Lord and our God, for ever and ever. 

 
[The reader while stands at the steps of the north side reading the H. Bible, as face to the congrecation] 

 
extwxÜMextwxÜMextwxÜMextwxÜM The lesson from the Acts of the Holy Apostles 

  Habibai, Barekhmor 

Or : The General Epistle of St.(name)  

   Habibai, Barekhmor 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Glory be to the Lord of the Apostles, and His mercy be upon us-for ever. 

 

While the reading finishes say: Habibai, Barekhmor 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM Paul the blessed-     �eO�eO�eO�eO−−−−Shlc[ C^J|lShlc[ C^J|lShlc[ C^J|lShlc[ C^J|l−−−−PrUR svlH�PrUR svlH�PrUR svlH�PrUR svlH�    
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Saint, the Lord’s Apostle, said 

If one come to preach to you 



  Other doctrine than we know, 

  Be he man or angel bright, 

  Curs’d be he in Churchs sight; 

  Doctrines all diverse arise, 

  Shooting up with first and last 

  Trusts God’s truth and holds it fast. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (Silently) Grant us, O Lord God, the knowledge of Thy divine words 

Fill us with the understanding of Thy holy Gospel, 
The riches of Thy divine gifts and the indwelling of Thy Holy Spirit. 
Grant us that whith joy we may keep Thy commandments 
Rejoicing to accomplish and fulfil Thy will 
And be counted worthy of Thy grace and mercies 
Now and at all times, for ever and ever. 

 
 
[The reader while stands at the steps of the south side reading the H. Bible, as face to the audiance (to the 
congregation)] 

 
    
    

extwxÜMextwxÜMextwxÜMextwxÜM The lesson from the Epistle of St. Paul, theApostle, to the (............) Ahai 

Barekhmor. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Praise be to the Lord of Apostle, and His mercy be upon us for ever. 

 

extwxÜMextwxÜMextwxÜMextwxÜM  Ends the lesson while saying: Ahai Barekhmor. 

 

V{âÜv{MV{âÜv{MV{âÜv{MV{âÜv{M        Halleluiah, halleluiah, hallelyiah �|lShhku&�|lShhku&�|lShhku&�|lShhku&−−−−KKKK−−−−|lShhku|lShhku|lShhku|lShhku& & & & oí¤Y¢oí¤Y¢oí¤Y¢oí¤Y¢����    
Offer unto him sacrifices of praise 

Enter the courts of the Lord, with spotless offerings 

Worship the Lord before His holy altar, Halleluiah. 

 
[The Celebrant places incense. The Deacon/Altar Asst./Altar Service person censes the Holy Gospel, by standing on 
the chancel-step below the chancel, at the northern side, and says the following exhortation] 

 

WxtvÉÇBTÄàtÜ TááàAMWxtvÉÇBTÄàtÜ TááàAMWxtvÉÇBTÄàtÜ TááàAMWxtvÉÇBTÄàtÜ TááàAM With calmness and reverence and with sober minds, let us give heed, and 

listen to the Gospel of the living words of God, in the Holy Evangelion of our Lord Jesus 

Christ, that is read to us. 

 



EVANGELION READING 
 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM [While faciing to the congregation) 

 + Peace be-unto-you—all. 

 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM And with thy spirit. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, Life giving proclamation from 

(....)the Apostle (St. Mattherw or St. John) who proclaim life and 
redemption to the world.  

 

OR 

 
(...)The preching Evangelist, who publishes good tidings of life and 
redemption to the world. (St. Mark or St. Luke) 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Blessed is He, who has come and is to come; Praise be to Him, who sent Him for 

oursalvation, and His mercy be upon us all-for ever. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM  Now in the time of dispensation of our Lord and Our God and our 

Redemer Jesus Christ, the word of life. God who had taken flesh of the 
Holy Virgin Mary, these things thus came to pass in this manner. 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM We believe and confess. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM (Reads the lesson for the day from H. Gospel and ends saying) + Peace and tranquility be-

unto-you-all. 
[One of the following or any other hymn prescribled for the day is singing] 

 

Blessed are those servants good Whom their Lord shall find  ����uwalrR iuwalrR iuwalrR iuwalrR iyyyyaS#g�aS#g�aS#g�aS#g� 
Wakeful, working when he comes  To His Vine-yard good 

Girding up His-loins he serves them all- They who worked with-Him from morn till eve. 

God the Father makes them sit And the Son serves them 

Lo, the Holy Paraclete  Plaits them victor’s crowns- 

Halleluiah-setting on their heads. 

 

OR 
Remember-We those prophets and apostles Who preached the Christ to Gentiles; 

   Those martyrs and confessors, Who bore torments and distress;   �rj~ju1l�rj~ju1l�rj~ju1l�rj~ju1lyyyy;�;�;�;� 
God’s Mother sainthly heroes, Those faithful departed ones; 



Their entreaties be for us, at the times a strong fortress. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (Silently) Praise and thanksgiving and exalation to our Lord Jesus Christ, for 

all His life-giving words to us, and to His Father Who sent Him for our salvat- ion, 
and to His living and life-giving Holy Spirit, now and for ever more. Amen. 
 
TATBTAfAcBWxtvÉÇMTATBTAfAcBWxtvÉÇMTATBTAfAcBWxtvÉÇMTATBTAfAcBWxtvÉÇM Stomuen Kalos 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kurielaison. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM  Let us all pray and beseech of the Lord for mercy and compassion. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM O merciful Lord, have mercy upon us-and help us. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM  Make us worthy, O Lord, to offer up continually at all times and in all 

seasons praise and thanks giving, glory and honour and never ceasing 
exaltation. 

PROMION 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        Glory be to the High and Exalted One, Who brought us forth out of 

nothingness, to that High Priest Who redeemed us by His own precious 
blood from the slavery of sin, and appointed us to adoption as children! 
To Him be glory and honour and worship in this time when this divine 
Eucharist is being consummated and in all times and seasons and hours, 
and all the days of our life-(Kulhoon yamo ...) 
����ææææh|oR ulSalScl p |lSuR�h|oR ulSalScl p |lSuR�h|oR ulSalScl p |lSuR�h|oR ulSalScl p |lSuR�    

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 
[After the Promio the Celebrant places incense] [Unfolds the north-west corner of the shushofo or veil] 

 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM Barekhmor: In the presence of the merciful Lord, and in front of His 

propitiating altar, and before these holy, divine and heavenly mysteries, and before this awe-

inspiring and sacred Eucharist, incense is placed by the hand of this [Reverend Priest] (Most 

Revered holy father) [Most Exalted Hold Father] ; let us all pray and beseech of the Lord for 

mercy-and compassion. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM O merciful Lord, have mercy upon us-and help us. 

 
Deacon/A.S.P. censes around the altar, the celebrant and the congregation         
    



Hoosoyo (Prayer for Pardon and Mercy) 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM            Therefore, O Thou, who dost absolve and sanctify, who dost forgive and 

wipe away our misdeeds, and who does not remember our evils, blot 
out, O Lord God, by the tender mercy of Thy love, my sins, great, many 
and innumerable, as also the sins of all Thy believing people. Absolve, O 
Good One, and have mercy on us. Remember us, O Lord God, in Thy 
mercy. And remember also, Lord, the souls of our fathers and mothers, 
of our brothers and sisters, of our departed ones, and of all the faithful 
departed, children of Thy holy and glorious Church. Comfort, O Lord 
God, their souls and spirits and bodies. Sprinkle upon their bones the 
dew of Thy grace and mercy. And be Thou the Absolution and the 
Absolver, to them and to us. O Christ our King, our Lord and Master, 
Lord of Glory. Give heed to us, my Lord, come to our aid and help us. 
And redeem us, and receive our prayers and supplications. Remove and 
cut off, O God, by Thy mercy, all painful punishments. Spare us the rods 
of Thy wrath, forbid them by Thy mercy. And make us all worthy of that 
Supreme Good which is for men  and  women  of  peace.  Of  Thy  
bounty,  grant  us  the  gift of  
Christian perfection, so pleasing unto Thee, so becoming and so worthy 
of Thy divinity. Again, make us all worthy of the Supreme Good. And 
unto Thee we offer up glory and praise, now and at all times, for ever 
and ever. 

    

exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM Amen. 

SEDRO 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        Glory be to Thee, O Good Shepherd, Who gave Himself as a 

sacrifice for His flock. I give thanks to Thee, O God, that in Thy 
mercy Thou hast made me, Who am but despicable dust of the  

 
earth, unworthy of ascending to the place where dwellest the 
Glorious Shekinah of Thy divine mysteries. Thou hast lifted me up 
to the exalted regions of the Holy of Holies of Thy Majesty and 
enlisted me among the ranks of the Cherubim that glorify Thee 
and the Seraphim who sing Holy, Holy Holy, to Thee. Behold, I 
stand in the fiery place and before Thy flaming throne, and beg 
from Thee absolution for Thy people, forgiveness for Thy whole 
flock.  



Open, Lord, the treasurehouses of Thy bounty to the needy 
who beseech Thee! Shower Thy goodness upon the sheep of Thy 
flock! Tear up the bond of our debts. Remit the debts of us poor 
sinners. Wipe way from Thy memory any debts that we still owe 
Thee. And may the lost ones turn to Thee and be gathered 
together in Thy presence. And trusting in Thy grace, Lord, we 
approach this holy sacrifice placed before us. May Thy Holy Spirit 
be pleased in our offerings. May He descend, come and sanctify 
this offering, and absolve us from our uncleanness; may He cloth 
us with the garment of incorruption, may He make us worthy of 
the joy of Thy Kingdom. To Thee we lift up glory and honor, praise 
and thanksgiving, now and always, for ever and ever. 

 
exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM Amen. May the Lord accept your oblation, and help us-by your prayers. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    Amen. Men Aloho N’Kabel..... 

From God may we receive remission of debts and forgiveness of sins, in 
both worlds for ever and ever. 

 

exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM Amen. 

 

BLESSING OF THE CENSOR 
 

Celebrant: [ sets on incense and blesses the censor saying] 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM            I, a weak and sinful servant, will lift up my voice, and say the  

                                                                                Holy is the Holy Father. + 

 
exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM Amen. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM            Holy is the Holy Son + 
 

exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM Amen. 

 

 VxÄxuÜtÇàM VxÄxuÜtÇàM VxÄxuÜtÇàM VxÄxuÜtÇàM    Holy is the Holy and Living Spirit + Who hallows the incense of  

His sinful servant, forgiving and showing mercy upon our souls, and  
upon the souls of our fathers and mothers, of our brothers and  
sisters, our leaders and teachers, of our departed ones and  

(Censing the 
Altar and the 
people) 



upon all the faithful departed children of the Holy Church, in both 
 worlds, for ever and ever. 

OR 
 

Holy is the Living Holy Spirit +, (Damu Kadesh) who halloweth the censor of His 
sinful servant, Thou, sparing and being merciful to our souls, and the souls of our 
parents and of our brothers and sisters, and of our Leaders and of our teachers and 

of our departed ones and of all the faiful departed, in both worlds, forever and ever. 
    

exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM exáÑÉÇáxM Amen. 

 
WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM Attend we do divine wisdom. Let us all stand up well and respons to the 

prayer of the [Reverend Priest] [Most Revered Holy Father] [Most Exalted Holy Father]. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        We believe in one true God 

 

Response: The Father Almighty, Maker of heaven and earth, and of all things visible and 

invisible: 

 And in one Lord Jesus Christ, the only begotten Son of God; begotten of the Father 

before all worlds; light of light very God of very God; begotten, not made; being of the same 

substance with the Father; and by whom all things were made; + who for us human, and for 

our salvation, came down from heaven, + and was incarnate of the holy virgin  

 

Mary, Mother of God, by the Holy ghost, and became man; + and was crucified for us, in the 

days of Pontius Pilate; and suffered, and died, and was buried; and the third day rose again 

according to His will; and ascended in to heaven, and sit at the right hand of the Father; and 

shall come again in His great glory to judge both the living and the dead; whose Kingdom 

shall have no end; 

 And in one living Spirit, the life-giving Lord of all, who proceeds from the Father; and 

who with the Father and Son is worshipped and glorified; who spoke by the prophets and the 

apostles: 

 And in one, holy, Catholic and Apostolic Church:  and  we    acknowldege   one   

baptism   for   the remission of sins; and look for the resurrection of the dead: and the new 

life in the world to come.  Amen.  
 
[While the creed is being recited, the Celebrant washes his hands saying the following prayer in subdued voice] 
 

Wash away, O Lord God, the defiling filth of my soul, purify me by the sprinkling of 
life, so that in purity and holiness I may be made worthy to enter Thy Holy of Holies, 



holy and sanctifying, and without defilement, to handle Thine adorable godly 
mysteries; so that with a clean conscience I may offer up to Thee the living  
sacrifice, which is befitting Thee and recollects Thy glorious sacrifice, Our Lord and 
Our God for ever and ever. 
 
sspialu d\�lSi! egjCk0ik; Ck0Jdgjç#fkalu d\�lijsÊ a|lijCk0Ìh\[ Ye 
SiCjv&[ i$U*xk; pjiU*xkalu d\�lijsÊ g|cU*sx dx(; domlsf oçC�jçilR Si!j 
tsÊ :?lijsÊ ahjrdgalu Lqk)jsr d\�li[ dqkdj)x�[ wJiYepalu d\�lijsÊ 
fxj/kaoh; ts# simj/l)nSa. B*xksm d\�lik; sspiikSa! d\�lijr[ YeJfjdgik; a 
|rJualu d\�{~hjuksm p{ãm%ikalu wJië= ~hj rj+�h arHlIjSulmkdomj BlR 
tS#ç; d\�lijr[ L/�jçilR Tmulçduk; svSu&nSa. 
 
[After the lavabo, the Priest turns to the Bishop if present, saying] 
 

Bless me Lord, with your forgiveness. 
 
[To other Priests and to the people, the priest says] 

 

Brothers, sisters, teachers, please pray for me that my offering of this Holy Qurbana 
may be acceptable by our Lord, God. 
 
(He then kneels before the altar saying in subdued voice) 

O Trinity, holy and glorious, have mercy upon me, 
O Trinity, holy and glorious, forgive my sinfulness; 
O Trinity, holy and glorious, accept this offering from my weak and sinful hands 
O God, in Thy mercy, give repose and good remembrance on Thy holy and heavenly altar 
To Thy mother and to all Thy Saints and to all the faithful departed 

O God, pardon and forgive at this time, my sins, for I am your sinful servant 
And help me in my weakness, for I call upon Thee at all times, 
By the prayers of Thy mother and of all Thy Holy ones, 
O God, in Thy mercy, pardon and forgive the sins of all those related by blood to 
us, 
Our fathers and mothers, brothers and sisters, and our leaders, 
 
As also of him (them) on whose behalf and for whom this sacrifice is being 
offered up to Thee. (Here remember all names to be remembered) 

 

egjCk0ik; a|rJuikalu YfjfISa! tS#lmk dyn svSu&nSa.  egjCk0ik; a|rJuikal u 
YfjfISa! elejulu tsÊ SaH dyn Sfl#nSa. egjCk0ik; a|rJuikalu YfjfISa! 
~h|Jrik; eledg*xkalu tsÊ ssddxjH rj#[ TO æâ �lr L;zJdgj)nSa. sspiSa!  
 



d\�{wrrjç; cdh egjCk01lç �; ijCIlcjdxlu cdh agjv&kSeluiç �; d\�lijsÊ e 
gjCk0alu cIM�Ju ~hjeJA\j(H :CIlcik; rh^ Ql+�uk; dynSulsm rHdnSa. ssp 
iSa! TO cau\[ d\�lijsÊ plcë; elejukalu tsÊ ele*X Salvjv&[ Iajçduk;, 
cpl d\�lijsr ijxjv&ksdl!jgjç# tsÊ ~h|Jrfív , d\�{alflijSÊuk; cdh egj 
Ck01lysmuk;Yel��rdxlH c|lu; rHæduk; svànSa. sspiSa! B*xksm ejfl) 
1ly; cS|lpg*xk; zky)1lyaluj B*Sxlmk gÇ~Qak=iysmuk; YeSfUdjv&[ TO æ 
º �lr :ç �Si!j L/�j)s/mkìSil LiySmuk; ele*X dynSulsm egj|gjv&[ Iajv&k 
sdl=nSa.  
�Tijsm :iCUak= th^liysmuk; SeydX QlGçì. Lr%g; tqkS#R[ SYflSnlckak \j 
pz�ujH duyjrjìsdl![ æ~�&lr :g;>jçì� 

 

 

HYMN 
Come, the time of pray’r is here, Come for pardon, have no fear;     ����ulvjS)!k;�ulvjS)!k;�ulvjS)!k;�ulvjS)!k;�  
 ‘tis the time to ask anew, “tis the time for mercy too. 

 

See the holy Priest ascend, Mounting stairs which heav’nward tend 

There the pure Qurban to raise For who’er communicates. 

 

Mercy here is full and free, Come, beloved, come and see, 

Give the kiss of peace divine, Hearts sincere in love combine. 

 

Let us now be reconciled To each heav’nly Father’s child, 

So, before God’s throne of grace Find compassion of His face 

 

Lord, have mercy on us now, Grant forgiveness as we bow, 

Answer, Lord, our earnest p’er; Good art Thou-Though frail we be. 

Stand we all and sing we well,Cry as one His grace to tell 

 

WxtWxtWxtWxtvÉÇBTAfAcMvÉÇBTAfAcMvÉÇBTAfAcMvÉÇBTAfAcM Barekhmor, Stoumen Kalos, 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kurielaaison 

 

THE DIVINE LITURGY OF St. JOHN CHRYSOSTOM 
THE PRAYER OF THE KISS OF PEACE 

 

PART 2 – THE ANAPHORA 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (Standing on the steps of the Thronos and doing prayer for peace) 

O God great and eternal, who art Thyself peace and repose, love 
and the very fountain of mercy, grant peace Lord, to Thy Holy Church. 
Protect the world by Thy grace and to Thee we will lift up glory and 



praise, to Thee and to Thine only-begotten Son and to Thy Holy Spirit, 
both now and always, for ever and ever. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    Peace be-unto-you—all. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM And with thy-spirit 

 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (Giving peace) 

 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM Barekhmor. Let us in the love of our Lord and our God, give peace to one 

another; every one to his neighbour, by the holy and divine kiss. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM O Lord God, make us worthy of this peace, all the days of our lives. 

 

Let us give peace from our hearts  Now and all eternity  �LSrUlrU; SC^l+l��LSrUlrU; SC^l+l��LSrUlrU; SC^l+l��LSrUlrU; SC^l+l�    
May Lord’s peace dwell in our hearts  His peace and calm-protect us, 

Now and all eternity 

 

Lord told His own disciples  As they met in upper room �alxjdujH��alxjdujH��alxjdujH��alxjdujH�    
In those days of resurrection;  “peace be with you may beloved; 

May peace dwell with all of   Now and all eternity.” 

 

Lord, who told us all to love;  Let Thy love reign among us �LSrUlrU;��LSrUlrU;��LSrUlrU;��LSrUlrU;�    
Through all the days of our lives  Glory be to God on high 

May Thy peace dwell on this earth  And Thy favor be with men 

 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM After this holy and divine peace being given let us bow our heads before the 

merciful Lord. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM We bow our heads before Thee, our Lord and our God. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM  Stretch forth, O Lord, Thy right hand full of blessings and bless Thy 

servants and worshippers who have now bowed their heads before 
Thee, and unto Thee we will raise up glory and praise, to Thee and to 
Thine only-begotten Son and to Thy Holy Spirit, both now and always, 
for ever and ever. 

 



exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 
 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM  Strengthen us, O Lord, that we may offer up unto Thee this 

spiritual and unbloody sacrifice, on behalf of the sins and follies of Thy 
flock, that our transgressions may be blotted out and remitted. And unto 
Thee we will raise up glory and praise, to Thee and to Thine  
    

only begotten Son and to Thy Holy Spirit, both now and always for ever. 
 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 
ekSgl|jfRâ �SClC/l :SZl<jçì� 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (Prayer of the Sosaffa-Anaphora Ceil) 
 
[The Celebrant lifts up the veil (Shushafo} and waves it three times over the mysteries saying in a low voice] 

Thou art the rock of flint which sent forth twelve streams of water for 
the twelve tribes of Israel. Thou art the rock of flint which was places against 
the tomb of our Redeemer. 

 

WxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAM Barekhmor, Let us now stand well; let us stand in awe; let us stand with 

sober minds; let us stand in comeliness; let us stand in holiness, let us all , my brothern, stand 

in love and true faith, especially in the fear of God, and look upon this awe-inspiring and 

holy anaphora that is set before us by the hands of this [Reverend Priest] [Most  

Revered Holy Father] [Most exalted Holy Father] for he offers the living sacrifice to God the 

Father, Lord of all things, on behalf of us all, in calm-and peace. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM This Qurbana is mercy, peace, sacrifice and thanksgiving. 

 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (While facing to the Church people blessing with the threefold sign of the Cross) 

May the love of God the Father + and the grace of the only begotton Son + and 
fellowship and undwelling of the Holy Spirit + be with you all, my brethren, for ever. 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. And with thy spirit. 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (Lifting up the hands) Let our minds and our thoughts and our hearts, be above 

where our Lord, Jesus Christ, sits at the right hand of God the Father. 
 

exáÑÉÇáxM They are with Thee, O’ Lord our God. 

 
    [[[[ekSgl|jfR ekSgl|jfR ekSgl|jfR ekSgl|jfR ææææ~�&lrSaH ssddX :SZl<j~�&lrSaH ssddX :SZl<j~�&lrSaH ssddX :SZl<j~�&lrSaH ssddX :SZl<jçìçìçìçì]]]]    



VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM     Let us give thanks unto the Lord in awe. 
[Celebrant waves his hands and doing prayer in low voice]  

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM It is right and just to give thanks 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM Whom all the heavenly orders, divisions and hosts adore, whom angels 

and arch-angels, cherubim and seraphim, thrones and lordships invisible and 
 
 
innumerable, laud and extol with voices unceasing and with tongues ineffable, 
giving utterance to Thy triumphant glory, praising, shouting, crying and saying 

(Mshabhin we mz’aquin we go’en womrin) acldJR.....acldJR.....acldJR.....acldJR..... 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, heaven and earth are full of glory, Hosanna 

in the highest. Blessed is He that came and is to come in the name of the Lord. Hosanna in 

the Highest. 

 
[The celebrant waves his hands over the holy mysteries saying silently:]  ssdssdssdssd:SZl<;:SZl<;:SZl<;:SZl<;    

Truly, Thou art holy, O God the Father and Thy Holy Spirit who is verily 
holy, with Thy Holy Son our Lord Jesus Christ 

 
ekSgl|jfRâ  �g|cUYel��ru[�g|cUYel��ru[�g|cUYel��ru[�g|cUYel��ru[ç ç ç ç SC<; wJisSC<; wJisSC<; wJisSC<; wJisÊ Ê Ê Ê L/; �h|Sal� ilq[L/; �h|Sal� ilq[L/; �h|Sal� ilq[L/; �h|Sal� ilq[\\\\j :SZl <jj :SZl <jj :SZl <jj :SZl <jçìçìçìçì����    

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    [Takes the host from the paten and placing it on the palm of his left hand raises his eyes heavenwards 

saying:]     

When he because of his love took flesh on our behalf and willingly lowered himself 
for the sake of our salvation and suffered in the flesh, in the night of his passion, he 
took bread in his holy hands, blessed, ++ consecrated+ broke and gave it to his 
disciples and said, Take, eat, from this; this is my body given for the remission 
of debts, for the forgiveness of sins and for life eternal. (well haye delolam olmin)    

(After this secret prayer Blesses the Bread)  �iH|lSu pHShlh;��iH|lSu pHShlh;��iH|lSu pHShlh;��iH|lSu pHShlh;�    
 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 
 
ekSgl|jfRâ ekSgl|jfRâ ekSgl|jfRâ ekSgl|jfRâ  [[[[iJ!k; fjgkivr*xksm :iiJ!k; fjgkivr*xksm :iiJ!k; fjgkivr*xksm :iiJ!k; fjgkivr*xksm :i\\\\�rS�rS�rS�rS\\\\lmkdomj iJ�k; si=ik; domj dhlmkdomj iJ�k; si=ik; domj dhlmkdomj iJ�k; si=ik; domj dhlmkdomj iJ�k; si=ik; domj dh\\\\�ju wJis�ju wJis�ju wJis�ju wJisÊ Ê Ê Ê 
elrJu; ilq[elrJu; ilq[elrJu; ilq[elrJu; ilq[\\\\j :SZl<jj :SZl<jj :SZl<jj :SZl<jçìçìçìçì]]]]    

    
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    [Blesses the Cup]  

Likewise he took also the cup, blessed++, consecrated+and gave 
it to his disciples and said Take, drink from it, all of you, for the 



remission of debts and the forgiveness of sins, and for life eternal. [well 
haye delolam olmin] ih|lSu....ih|lSu....ih|lSu....ih|lSu....    

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM And he commanded them beforehand saying, whenever you participate 

in this Holy Mystery, you are commemorating my death and my resurrection, 
until my coming again.   (‘damo le methitho dilye)  plSal Sh safjSfl pjsh...plSal Sh safjSfl pjsh...plSal Sh safjSfl pjsh...plSal Sh safjSfl pjsh...[words 

of commemoration] 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Thy death, O Lord, we commemorate Thy resurrection we confess and the second 

coming we look for. May Thy mercy be upon us all. 

 

OR 

  

 Thy death we remember  Thy resurrection we confess 

 Thy second coming we look for; Thy blessings be upon us. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    We therefore, Thy sinful and guilty servants, recall Thy whole redeeming 

economy and operation; we await Thy awesome and  
glorious second coming, about which we tremble and quake; and we 
offer up our prayer and intercessions to Thee, and through Thee to Thy 
Father beseeching and syaing (mphisinan womrinan)   
aaaa[cJRrlR iayJrlR[cJRrlR iayJrlR[cJRrlR iayJrlR[cJRrlR iayJrlR    

    
exáÑÉÇáxM  exáÑÉÇáxM  exáÑÉÇáxM  exáÑÉÇáxM  Have mercy upon us, O God the Father All-Sovereign. 
 
ekSgl|jfRâ [Ql+� Yel��ruk; d{fÑfuk;]  

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    [Prayer aloud, at the end of which the celebrant raises aloft his hands saying]  [Silent] – We also, O Lord, Thy 

weak and sinful servants give thanks unto Thee and confess Thy goodness towards 
all and on behalf of all     LANOOK KAD OMRO 

 
 exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Have mercy upon us, O God, Father Almighty, Lord God, we praise Thee, we bless 

Thee, we worship Thee, and we beseech Thee for mercy. Have mercy upon us. 
 

(Invocation of the Holy Spirit) 
    
[[[[ekSgl|jfR g|cUekSgl|jfR g|cUekSgl|jfR g|cUekSgl|jfR g|cU\\\\jH egjCk0l?l|Ilr; svlh^js)l![ ssddX :SZl<jjH egjCk0l?l|Ilr; svlh^js)l![ ssddX :SZl<jjH egjCk0l?l|Ilr; svlh^js)l![ ssddX :SZl<jjH egjCk0l?l|Ilr; svlh^js)l![ ssddX :SZl<jçìçìçìçì]]]]    
[The celebrant prays silently with waving of hands] 
 



WxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAM Barekhmor, How awesome is this hour and how solemn this time, my 

beloved ones, wherein the Holy Spirit from the topmost heights of heaven takes wing and 

descends and broods and rests upon this Holy Eucharist set before us and sanctifies it. Stand 

ye still, with fear and trembling and pray that peace may be with us and all of us may have 

tranquility. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM May peace be with us and grace unto us all 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    Answer me O Lord!,  

 Answer me O Lord!  
 Answer me O Lord and have mercy upon me. 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison. 

 
ekSgl|jfRâ �ejhlclSaH ssd :icj/j�ejhlclSaH ssd :icj/j�ejhlclSaH ssd :icj/j�ejhlclSaH ssd :icj/jçìçìçìçì����    

 

    

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    [Consecrates the bread] And may the Holy Spirit make this bread as the Body + + + of 

Christ, our God. 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 
ekSgl|jfRâ [[[[dlclSaH ssd dlclSaH ssd dlclSaH ssd dlclSaH ssd :icj/j:icj/j:icj/j:icj/jçìçìçìçì]]]]    

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    [Consecrates the wine] And may the Holy Spirit perfect this mixed cup to be the blood 

of + + + Christ, our God. 

 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        So that all who participate in them may become heirs in the Kingdom of 

heaven, and may rejoice in the new life with the holy ones; and to Thee we will 
raise up glory and thanksgiving, and to Thine Only-begotten Son, and to Thy Holy 
Spirit for ever and ever. 
 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

fk~[SpR   fk~[SpR   fk~[SpR   fk~[SpR   DIPTYCHS 

 

        ONE 



WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM  (Standing in front of the Altar at the west end of the sanctuary.)   

FOR LIVING PRELATES 

Barekhmor, Let us pray and beseech our Lord and our God, at this great and awesome and 

holy time for our Fathers and rulers who are ruling over us, this day, and in this present life, 

and who tend and rule the Holy Churchs of God in the four quarters of the earth, our 

honourable  and most blesed Patriarchs, our Father Mor Ignatius, and our Father Mor 

Baselius and our Father Mor Gregorious and our venerable Bishop Mor [name of the Diocese bishop 

or the Bishop who is present] that may be confirmed by God with the rest of all Orthodox Bishops 

and spiritual Fathers, truly faithful: May their prayers be a stronghold for us; let us beseech 

the Lord. 
    

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        [Silent Prayer] (Lord, remember all the shepherds and spiritual leaders of 

the Church and the whole priestly order) 
    

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kurielaison 

 

VxÄVxÄVxÄVxÄxuÜtÇàMxuÜtÇàMxuÜtÇàMxuÜtÇàM Illumine, O Lord, Thy beloved ones by the light of Thy divine instruction. 

Grant unto them gracious times and settled lives of peace and concord. 
And to Thee we will lift up praise and thanksgiving, to  
    

Thee, and to Thine only begotten Son and to Thy Holy Spirit, now and 
for evermore. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

TWO 

FOR FAITHFUL BRETHERN AND SISTERS NOW LIVING 

WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM  Barekhmor, Again we remember all our faithful brethren, and true Christians, 

who have already bidden and entreated us, weak and infirm, to remember them at this hour 

and at this time, and also all who are fallen in any kind of hard temptation, and who take 

refuge in Thee, Lord God Almighty, for their salvation and speedy visitation by Thee. And 

for this congregation preserved by God and for the concord and prosperity of all her faithful 

members that they may attain righteousness; let us beseech the Lord.  
 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    [Silent Prayer] (And remember, O Lord, Thy believing and Orthodox people, 

here in this place and in all places.) 
    

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kurielaison 

 



VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM For all who are oppressed or persecuted, for those that are being 

tortured or detained, for the poor and the miserable, for exiles and 
vagrants, for refugees and the homless, for those in prision or in solitary 
confinement, for orphans and widows, that Thou Lord may be their 
guardian and provider, we beseech Thee. And to Thee we will lift up 
praise and thanksgiving-to Thee , and to Thine only- begotten Son and 
to Thy Holy Spirit, now and for evermore. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

THREE 

FOR OUR RULES 

WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM  Barekhmor, Again we remember all the faithful Christian rulers who in the four 

corners of the earth have supported and confirmed the Churches and monasteries of God in 

the true faith and for all Christendom, all the clergy and all the faithful people, that they may 

attain righteousness. Let us beseech the Lord. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    [Silent Prayer]  (Remember, O Lord, all believing rulers and all officials who 

do Thy will.  Grant Thy wisdom to those placed in authority over us.) 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kurielaison 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM Grant us, O Lord, the gift of Thy grace, that we may live before Thee a 

life peaceful and well pleasing, and that we may be looked upon  
 

with favour by those placed in authority over us. Grant them Thy wisdom 
and guide them in Thy ways. And unto Thee we will raise up praise and 
thanksgiving-to Thee, and to Thine only begotten Son to Thy Holy Spirit-
now and for ever more. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

FOUR 

 

FOR THE DEPARTED – FOR THE MOTHER OF GOD AND FOR THE SAINTS OF 

THE NEW TESTAMENT. 

WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM  Barekhmor, Again we commemorate her who is worthy to be blessed and 

glorified of all the generations of the earth, the holy, the exalted the glorious and Ever Virgin 

Mary, Mother of God. Along with her remember the prophets and the Apostles, the preachers 

and the evangelists, the martyrs and confessors and also the blessed St. John, the Baptist, the 

Fore-runner of His Master and the Holy and illustrious St. Stephen, the head of the deacons 



and the first of the martyrs, and the exalted St. Peter and St. Paul, Chief among the Apostles. 

Let us also remember together all the faithful departed sainsts, both men and women. May 

their prayers be a stronghold for us. Let us beseech the Lord. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        [Silent Prayer] (Remember, O Lord, the Virgin Mary the God bearer; John 

the Baptist; Stephen the Deacon, and all those who served Thee well.) 
    

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kurielaison 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM By the prayers and intercessions of those who have pleased Thee by 

their good life, Lord make us also worthy to share in their inheritance 
and to partake with them in the kingdom. To Thee we offer up glory and 
honour, praise and thanksgiving, to Thee and to Thine only begotten 
Son and to Thy Holy Spirit – now and for evermore. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

FIVE 

 

FOR THE DEPARTED – FOR OUR FATHERS IN GOD 

WxtvÉÇBTATMWxtvÉÇBTATMWxtvÉÇBTATMWxtvÉÇBTATM      Barekhmor, Again we commemorate those who have falen asleep in holiness 

and are at rest in the abode of the saints and have kept undefiled the one Apostolic faith and 

entrusted to us; and we proclaim the sacred and holy Ecumencial Synods of Nicea, of 

Constantinople and of Ephesus. We also remember our glorious and Godbearing Fathers, 

prelates and doctors present in them. James the Holy Apostle and martyr, the first  

Bishop of Jerusalem, and the saints: Baselius, Gregorius,  Dioscors, Timotheus, Philoxenos, 

Anthemos, Ivanios. Illustrious St. Kyrillos, that exalted and veritable tower of  

 

knowledge who declared and made manifest the incarnation of the Word God who become  

flesh and we also remember our Patriah Mor Severius, the crown of the Syrians, that rational 

mouth and  pillar and teacher of all the  Holy Church  of God, the  meadow  full of  

flowers who always preached that Mary is undoubtedly the Mother of God and our righteous  

and  holy Father  Mor Jacob Baradeus who  uphold of  the Orthodox faith, Mor  

Ephr- em, Mor Jacob, Mor Isac, Mor Balai and Mor Barsaumo, the head of the anchorities, 

Mor Simon the Stylite and Mor Abhai the chosen one, and the saints of Malanka, Parumala 

Mar Gregorious and Mor Dionesius of Vattasseril and our Father of India St. Thomas and all 

those who before them with them and after them have kept the one, true and uncorrupted 

faith and delivered it unto us. May their prayers be a stronghold to us, let us beseech the 

Lord. 

 



VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        [[Silent Prayer] (Remember, O Lord, our holy fathers, our beloved teachers, 

and our true masters in the faith.) 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kurielaison 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM Establish us by Thy Grace O Lord, upon the rock of the Orthodox faith of 

the three holy ecumencial Synods. And unto Thee we will raise up  
praise and thanksgiving, to Thee and to Thine only begotten Son and to 
Thy Holy Spirit, now and for evermore. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

SIX 
FOR ALL FAITHFUL DEPARTED 

WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM WxtvÉÇBTATM   Barekhmor, Again, we commemorate all the faithful, who from this holy 

sanctuary and from this Church and from this place and from every where have departed, and 

fallen asleep in true Faith, and are at rest and have attained to Thee. O Lord, God of all spirits 

and of all flesh. Let us pray and beseech Christ our God who has received their souls and 

spirits unto Himself, that in His abundant mercy. He may make them worthy of  

the remission of trespasses and the forgiveness of sins, that he may carry us and them to His 

Heavenly Kingdom. Together let us cry and pray Lord have mercy(Kurielais- on) three times. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        [Silent Prayer] (And remember O Lord, our fathers and our brothers and our 

sisters, our leaders and all the faithful departed) [Signs the chalice, paten altar-slab and the Taksa 

with the cross, and remembers the faithful departed by name] [Tijsm dlclujhk; eJhlclujhk; f~[sshTijsm dlclujhk; eJhlclujhk; f~[sshTijsm dlclujhk; eJhlclujhk; f~[sshTijsm dlclujhk; eJhlclujhk; f~[ssh\\\\lujhk; lujhk; lujhk; lujhk; 
ekekekekoíoíoíoídddd\\\\jhk; jhk; jhk; jhk; æææægjCmulx; igv&[ gjCmulx; igv&[ gjCmulx; igv&[ gjCmulx; igv&[ æºæºæºæº �lr Ln�lr Ln�lr Ln�lr Lníííís/mk# eSgfs/mk# eSgfs/mk# eSgfs/mk# eSgfyyyysm Sesm Sesm Sesm SeyyyydX QldX QldX QldX Qlçççç �� ��ìììì....] 

    
    

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison 

 
    

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM And make them inaccessible to the grasp of the powers of 

darkness; deliver them from the vicious grip of the evil spirits. 
From all affilictions and oppression rescue them. May the light of 
Thine only – begotten Son dawn upon them and upon us. For 
through Him alone do we also look forward to find grace and to 
receive forgiveness of sins, for us and for them. (de’ methulotheh oph lan 

welhon)     sp sasp sasp sasp sa\\\\kshlsc......kshlsc......kshlsc......kshlsc......    
 



exáÑÉÇáMexáÑÉÇáMexáÑÉÇáMexáÑÉÇáM O God, absolve, pardon, and sanctify both us and them of the sins committed before 

Thee, willingly or unwillingly and deliberately and undeliberately. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        [Meanwhile the Celebrant prays silently saying:] Grant rest, and absolve, O God, 

our offences in thought, word or deed; for all things, both hidden and revealed, are 
manifest unto Thee.] 
 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM Hear us, O Lord, because of Thine abundant mercy and save us as well 

as them, from the coming judgement, and from the afflictions that await 
the wicked. So that in this as in all things may be praised and magnified 
Thy blessed name, along with the names of our Lord  

 
Jesus Christ and of Thy Holy Spirit, now and for evermore, world without 
end. 

 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM As it was in the begining, is now and ever shall be from generation to generation and 

unto ages of ages. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    Peace be un to you all. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM And with thy spirit 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (Facing to the public) Nehavoon....  sr|ioRsr|ioRsr|ioRsr|ioR  May the mercy of God the Great + 

and our Saviour Jesus Christ + be with you all my brothern + forever. 
 

PRAYER OF FRACTION AND COMMIXTURE 
ekSgl|jfRâ � fjgjUJh TMfjs� fjgjUJh TMfjs� fjgjUJh TMfjs� fjgjUJh TMfjsÊ Ê Ê Ê SC<; DWj/jsSC<; DWj/jsSC<; DWj/jsSC<; DWj/jsÊ Ê Ê Ê CkYCo<�CkYCo<�CkYCo<�CkYCo<�    

Celebrant: [The Chancel is veiled] (The Celebrant is performing the Fraction, Consignation, Oblation and commixition) 

[The curtain is now drawn over the sanctuary. The Celebrant breaks the Holy Eucharist, consigning and commixing 
them, saying the prayer of bar Slibhi, which is a confession of the true Oriental Orthodox Christology. Meanwhile the 
public sing one of the several prscribed hymns] 

    
�fjgUJh TMfj�fjgUJh TMfj�fjgUJh TMfj�fjgUJh TMfjëëëëSC<; ijCIlcjdX zJf; svlh^kSXlX dl+�jdR L/; akyjSC<; ijCIlcjdX zJf; svlh^kSXlX dl+�jdR L/; akyjSC<; ijCIlcjdX zJf; svlh^kSXlX dl+�jdR L/; akyjSC<; ijCIlcjdX zJf; svlh^kSXlX dl+�jdR L/; akyjçìçìçìçì. fYau . fYau . fYau . fYau \\\\[ [ [ [ 
KeSulzj)lKeSulzj)lKeSulzj)lKeSulzj)lëëëë= ~Gc^J~juksm Yel��r�= ~Gc^J~juksm Yel��r�= ~Gc^J~juksm Yel��r�= ~Gc^J~juksm Yel��r�    
    
ivralu sspi; TYedlg; cfUaluk; w}\jH dãfuë>ij)uk; ~hju/�j)s/mkduk; 
ægjCjHsiv&[ DWj)s/mkduk; svií¤â ����ll) fsÊ :?li[ Cgjg\jH rj#[ Sise�Mk. ����V)  

t#lH fsÊ :?lijH rjs#l CgJg\jH rjs#l fsÊ sspifI; SiGseMjh^. ����^) fsÊ 
ijhlijH (+) æ%; sdl![ æ\kduk; (+ +) Shld; akqkië; ����gggg���� eleegj|lgYepalu gÇik; 



si=ik; LfjH rj#[ (+) Qqkdj fsÊ CgJg; akqkië; LfjH ak*kduk; svií¤ (++++)  Shld; 
akqkiSÊuk; ele\jëSi!j ekYfR ægjCjH agjv&k ����+)))) iJ!k; fsÊ :?li[ i#[ fsÊ 

mgJgS\lmk Svyduk; ����ssss���� (�) TmS\fjrmk\ wJijfgJfjujH rj#[ 

ihS\fjrmk\fjShç B*sx fjgj)uk; svií¤. ((((V� � � � fsÊ jÇ« aoh; calPlr; 
Ìlej)uk; cIz�JuSguk; >Oajdsguk; ���� I )cIwlfJuSg uk; ijwlfJuSguk; :?lijsruk; 
CgJgs\uk; f+jH Sulwj/j)uk; svií¢M[ ao#l;pjic; d~yjH rj#[ K�lr; svií¤. ((((l^) 
Lij>lwUalu : c;Sulwr\jë SC<; L+lëSiH ]dR alYfalæìá g!k cI>li*xluj 
ijSÔpj)s/Mkdoml. TYedlg; B*X ijCIcjçì. T*sr B*X ]Rkeyukì. T*sr 
B*X Ky/jv&k eyukduk; svu&kì. ((((<) TO CgJg; TO gÇ\jsÊflæì. ((((X) TO gÇ; TO 
CgJg\jsÊflæì. ((((X) 

 

 Thus truly did the logos of God suffer in the flesh and was sacrificed, and was 
broken on the Cross. His soul was parted from His body while His divinity in no way 
parted, either from His soul or from His body. He was pierced on His side with a 
spear; blood and water flowed from it, for the absolution of the whole  
 
world. His body was smeared in that blood; on behalf of the sins of the entire world, 
the Son died on the cross; His soul came and was reunited with His body. He turned 
us from sinister conduct to the rightusness of life. By the blood of His  
body He reconciled and united the heavenly with the earthly: the chosen people 
with the gentile nations; and the soul with the body and established peace with His 
blood. And on the third day he rose from the tomb. And one is Ammanuel who 
cannot be divided after the union; there is no division into two natures. Thus we 
believe, thus we confess, and thus we affirm – that this body belongs to this blood 
and this blood belongs to this body.� 

 
�eJhlclujH ca/�jv&ksdl![� 

cfUejflSi! dlnkd fjy|jf ~hjul; ckfsr 
tRSe)�lu[ a{fjSuSRlSrSuSRæd eknU; 
tR ssddxjHrj#J ~hjssds)l!kXs\xjilsh 
aluj)nSa BlR fjyakXjH svsií¡y ele;   

SzlzkH\lujH Spl<jdX vj%ju fjyckfgÇ; 
ulvjçs#Rse)�fjrlshR Yel��r SdX) 
fkhr; svií¡H rjìsm drjsis*s*Rele; 
 
ahSu)lX rjR drjijë fo); domkfShR;  

ele*sxuk; ~hjdsxuk; rJ elç �d coÈä« 
 
~hjdlq[vdx/les\)lXelg; SYC<[A; 



æ%ikalnjukSaRlR rjRYejusrR ele\lH 
: ulfrlulH rJ sfxjuk;á BlR gIjfrlæ;  

oí¤Y¢ Y¢yadsr B*sm gISídju flfl! 
rfjægjCfjsh a{fjulH wJiR rh[dju coSrl! 
©oí¡Yf; gIlaa�; eon�afl)ju yo|l! 
d{esvu&nSa egSal#frl; ejf{ckfyo|l! 

 
[The celebrant continues to chant silently] 

 
Father of Truth, behold Thy Son, the sacrifice that reconciles Thee 
Accept Him who for my sake died; let me be absolved by it. 
Receive this offering at my hands and be reconciled to me. 
Remember not against me the sins I have committed before Thy majesty. 
Behold His blood shed upon Golgotha by wicked men! 
How great are my offences! And how great is Thy mercy! 
If Thy mercies are weighed, they are heavier than the mountains which  
Thou weighest; 
Regard my sins and regard the oblation for them! 
Far greater is the oblation and sacrifice than the sins! 
Because I sinned, Thy beloved had to bear the nails and the spear! 
Sufficient are His sufferings for Thy reconcilation; by them I am given life. 
 
Glory be to the Father who delivered up the Son for our redemption. 
Adoratin to the Son who died on the Cross and gave life to us all 
Praise to the Spirit who began and fulfilled the mystery of our redemption 
O Trinity exalted above all, have mercy on us all. 
 

[The Celebrant now signs the body with the blood thrice saying] 

 
Thou art the Anointed God who for our sake was pierced on His side with a spear, 
on the heights of Golgotha in Jerusalem + 
Thou art the Lamb of God Who takes away the sin of the World + 
Do Thou absolve us of our debts and forgive our sins, and make us stand on Thy 
right hand side + 

    
Yel��rYel��rYel��rYel��r    

KOSC^ajH SzlzkH\luksm akdxjH iv&[ B*XçSi!j, ijhlijH æ\ksdl! 
sspialu a[Cj|l rJulæì. --� (YzYzYzYz) 

Shld\jsÊ eles\ i|jç# sspi\jsÊ æ�lmk rJulæì. � (YzYzYzYz) 
rJ B*xksm dm*X egj|gj)uk; B*xksm ele*X Iaj)uk; svií® rjsÊ ih\k 



>lz\[ B*sx rj\�kalyldnsa.  (YzYzYzYz) 

 

HYMN 
�LRekmSulSr rjR ilfjH��LRekmSulSr rjR ilfjH��LRekmSulSr rjR ilfjH��LRekmSulSr rjR ilfjH�    
Hearken, Gracious Lord, we Pray Ha-Vu-Ha 

Knocking at Thy door, we say Kurielaison 

Do not Thou deny our pleas Ha-Vu-Ha 

Needy are Thy devotees  Kurielaison 

 

When chastisting us, O God, Ha-Vu-Ha 

Spare us from Thy wrathful rod; Kurielaison 

 

Open to us mercy’s door,  Ha-Vu-Ha 

Kindly hear as we implore Kurielaison 

 

Hearken as we call to Thee Ha-Vu-Ha 

In ourselves so frail are we; Kurielaison 

 

Hear our prayer, for good art Thou Ha-Vu-Ha 

Grant our needs, though great’enow  Kurielaison 

 

Mercy grant, Lord mercy grant Ha-Vu-Ha 

Thine abundant mercy grant;    Kurielaison 

 

Count not Thou our evil deeds; Ha-Vu-Ha 

Kind one, who doth know our deeds    Kurielaison 
    

Lsh^(jH  Lsh^(jH  Lsh^(jH  Lsh^(jH  OR 
�Ycl/jdsx−)−S!Clul�   
Seraphim of fiery line   Ha-Vu-Ha 

Saw Isaiah in the Shrine;   Kurielaison 

 

Each six-wing-ed, round the throne, Ha-Vu-Ha 

Ever serving God alone,   Kurielaison 

 

Covered each with two his face  Ha-Vu-Ha 

Lest he see that Holy Grace;  Kurielaison 

 

Covered each with two his feet  Ha-Vu-Ha 

Lest they burn in holy heat  Kurielaison 



 

Two-wing’d flying they avow,  Ha-Vu-Ha 

Holy, holy, holy, Thou-   Kurielaison 

 

 

Holy art Thou, Lord of hosts  Ha-Vu-Ha 

Praise to Thee be, all our boast  Kurielaison 

 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM Let us beseech the Lord 
 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Kuriealaison 

 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM Barekhmor, My brethren, always let us pray to the Lord, that by His mercy 

we be accounted worthy of the angel of peace and concord, mercy and compassion. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Grant us O Lord, by Thy mercy. 

 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM That there be peace to the Churches; and welfare to the monasterries; and 

goodly preservation to their Priest; and prosperous times to their members; my brethren, 

always, let us-beseech the Lord. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Grant us peace O Lord, by Thy-mercy. 
 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM That we may be true Christians, who please God by good deeds, and by 

virtuous and pure lives; my brethren, always let us-beseech the Lord. 
 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Enable us, O Lord, by-Thy grace. 

 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM That we and our departed ones, and our community as a hole be saved from 

unquenchable fire and undying worms; from hard treatments, and bitter wailing; and from the 

unending grashing of teeth; My br- ethern, always let us-beseech the Lord. 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Save us, O Lord, by-Thy cross. 
    

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM That we may deserve tohear that gladdening voice that says to those on the 

right “Come and enter, blessed of my Father, and inherit the Kingdom prepared for you,  

form before the foundation of the world, my brethren, always let us-beseech the Lord. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Enable us, O Lord by-Thy grace. 



 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM Grant O Lord, our Master, by Thy mercy and compassion, and bestow O Lord 

by Thy grace and abundant mercy: 

 Complete healing to the sick; comfort to the afflicted; liberation to the bound; return to 

those who are afar and good preservation to those that are near: 

 Concord and love to those that are at strife; reassembling to the dispersed; discovery to 

the lost; consolation to the wailing; composure to the oppressed; satisfaction to those in  

 

privation; innerstrength and assistance to the widows; sustenance and sufficiency to the poor; 

complete forgiveness to sinners; high exaltation to the priesthood, and respectability to the 

deacons. 

 May Thy peace O Lord, reign in the kingdom of the earth; and there be cessation of 

wars repose to the dead; and to us forgiveness or debts and sins 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Grant us these, O Lord, by-Thy grace. 

    

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM My brethren, let us continuously beseech the Lord, that there may be good 

remembrance to Saint Mary, Mother of God and to all the Saints and to the faithful-departed. 
 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM May their prayers be to us a stronghold, Amen.  
 
WxtvÉÇBTAfAcM WxtvÉÇBTAfAcM WxtvÉÇBTAfAcM WxtvÉÇBTAfAcM Abundant mercy and compassion from Christ, our God, we have asked, and 

we continue to supplicate him for our sake: and for the sake of our parents and our brethren; 

for our leaders and teachers; our departed ones and for one another. Let us give thanks to God 

the Father, the Lord of all things, and worship His only begotten Son, and glorify His living 

Holy Spirit; and committing our lives into the hands of the all compassi- 

onate Lord, let us-pray for-mercy. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM O Good One, be compassionate to us, and have mercy-upon us. 

 
�fjgjUJh rJ)jufjs�fjgjUJh rJ)jufjs�fjgjUJh rJ)jufjs�fjgjUJh rJ)jufjsÊ Ê Ê Ê SC<;�  SC<;�  SC<;�  SC<;�  (The chancel is unveiled) 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM O God majestic and mighty, who by Thy love of humanity called us and 

drew us near for this divine gift, because of this we glorify Thee, Father. 
We worship the Holy Spirit; And we sing the Lord’s Prayer of Thine Only- 
begotten Son, as we with clarity of mind and purity of thought, with 
simplicity of language, and with cleanliness of body and rectitude of soul, 
with bold confidence dare to call Thee, O Heavenly God, Holy and All-
Soveregin, and to pray and to say “Our Father, who art in heaven” 

 



exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Hallowed be Thy Name: Thy kingdom come; Thy will be done on earth, as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread: and forgive us our trespasses as we forgive them 

that trespass against us; lead us not into te-mptation; but deliver us from evil. For Thine is the 

king-dom, the power, and the glory, for ever and ever. Amen. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM If, O Good and merciful Father, Thou hast made us worthy of 

being called Thy children, deliver us also from testings that are  
 
 
severe. Rescue us from the Evil one and from all his forces, and 
from the oppression of evil human beings. Unto Thee we will lift up 
glory and honour, praise and thanksgiving, now and for ever more. 
Amen 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        Peace be un to you-all 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM And with thy-spirit. 

 

WxtvÉÇBTAfAcWxtvÉÇBTAfAcWxtvÉÇBTAfAcWxtvÉÇBTAfAcM Before receiving these Holy mysteries that are offered, let us again bow our 

heads before the merci- ful Lord. 
 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM We bow our heads before Thee, Our Lord and our God. 
 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM O Great King, Sovereign Ruler of all, before whose sceptre of authority 

all creation bows its head, send forth Thy blessings upon Thy holy 
Church that now bows her head before Thee and to Thee we shall raise 
up glory and honour, praise and thanksgiving, to Thee and to Thine 
Only-begotten Son and to Thy Holy Spirit, both now and for ever more. 

 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        Peace be-un to you-all 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM And with thy-spirit. 

 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (While facing to the Church attending people)  



May the grace and mercies of the Holy Trinity, + glorious, uncreated self-existent, + 

eternal, adorable consubstantial + be with you all, my brethren, for ever. 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen 

THE ELEVATION 

WxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcMWxtvÉÇBTAfAcM Barekhmor, With reverence and fear, let us attend. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Lord, be compassionate to us, and have mercy upon us. 

    

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    [Lifts up and celebrates the paten and saying] Holy Mystries are given only for the pure 

and the Holy. 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM  One Holy Father, One Holy Son, one Holy Spirit are alone  
 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        [Sets the paten down and lifting up the chalice celebrates] 

 

Glory be to the Father and to the Son and to the Living Holy Spirit, who are one, for ever and 

ever. Amen 

 
[The Celebrant holds the Chalice and Paten in his two hands held crosswise and exalts them, saying] 

    

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM The one Holy Father is with us, who, by His mercy created the world. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM The one Holy Son is with us, who by His own precious sufferings, 

redeemed the world. 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen 

 

VxÄxuÜtÇVxÄxuÜtÇVxÄxuÜtÇVxÄxuÜtÇàMàMàMàM The One Holy Spirit is with us, the Perfecter and fulfiller of all that has 

been and all that will be. May the name of the Lord be blessed as in the 
beginning and unto ages of ages. 

 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen 

 
�sspickf1lglujmkil�sspickf1lglujmkil�sspickf1lglujmkil�sspickf1lglujmkil−−−−rluk<[)lsh eAj/jv&�rluk<[)lsh eAj/jv&�rluk<[)lsh eAj/jv&�rluk<[)lsh eAj/jv&�    

In Oblations and in Pray’rs mention we our forebears 

Taught they us the truth to see, children of our God to be 



Christ’s atonement be their in God’s realm of endless day 

With the righteous and the just praising God in perfect trus  Moriyo Rahemelan........ 
 

[The Celebrant now covers the Holy Mysteries, sets on incense, descends from the altar-step, to sing the 
commemorative litany for the whole Church. This may be one brief Catholic humn us follows, or 

It may be four cycles (Kuklion) of humns separately for the Blessed Virgin, for the saints, for the departed Clergy 

(Optional) and for the faithful departed.] 

 

INCENSE PRAYER PoeYel��rPoeYel��rPoeYel��rPoeYel��r    
    

1.  1.  1.  1.  HOLY MOTHER sspialfli[sspialfli[sspialfli[sspialfli[    
    
rj#lX rj#lX rj#lX rj#lX oí¤oí¤oí¤oí¤fjsulmk glwadX |lfjsulmk glwadX |lfjsulmk glwadX |lfjsulmk glwadX |l−−−−|l|l|l|l    
See the royal daughter stand. Halle...Vu  Halle... 

Glorious Queen at-Thy right hand 

Thy Father’s folk and home leave Thou,Ha..-Ha... 

 

The King desires thy-beauty now Barekhmor 

Shub’ho labo ....    Men olam .... 

 
   >>>>ÇÇÇÇG ekdq[vl >lwrSaG ekdq[vl >lwrSaG ekdq[vl >lwrSaG ekdq[vl >lwrSa! ! ! !     

Those who praise the church doth sing 

Intercession for us bring, 

Unto Him, Thine only Son, 

That he may not mercy shun 

 
a#adX)lu[ SC^la#adX)lu[ SC^la#adX)lu[ SC^la#adX)lu[ SC^l−−−−+l i+l i+l i+l i−−−−    
Peace the bright archangel brought 

Hailing Mary fair, 

Favoured is thy blessed lot 

Thou the Lord shall bear, Barekhmor  Shub’ho 

 

LDjh wzHefjsu rludLDjh wzHefjsu rludLDjh wzHefjsu rludLDjh wzHefjsu rlud    
Like ship did mary bear- 

Laud and honour be- 

Him, the captain and the Lord, 

God of all the world. Moriyo Rahemelain... 
    
SalylrJSClSalylrJSClSalylrJSClSalylrJSCl! ! ! ! æææægjCk; rjRgjCk; rjRgjCk; rjRgjCk; rjR    
By Thy Cross, O Jesus Lord 

By thy Mothers’s praying word, 



Take from us and from our path 

Pubishment and rods of wrath 
 

Lsh^(jH   OR 
rjrjrjrj\\\\�Jm�Jm�Jm�JmyyyySf, egjCkS0Sf, egjCkS0Sf, egjCkS0Sf, egjCkS0!!!!    
Cease not, thou of grace a fount, 

From Thy pray’rs on-our account, 

Unto Him thine only Son 

That he may not mercy shun. 

 
ayjul+jR ayjul+jR ayjul+jR ayjul+jR oäoäoäoägn;gn;gn;gn;−−−−igpludaldigpludaldigpludaldigpludald    
Mary’s memory 

Blessing for us be, 

May her pray’rs for us 

Be a fortress thus. Barekhmor    Shub’ho 

 

    
sspiYecijYfJsspiYecijYfJsspiYecijYfJsspiYecijYfJ−−−−drUdayjulajdrUdayjulajdrUdayjulajdrUdayjulaj−−−−    
Fragrance sweet of smell 

 

Through the air doth swell- 

For virgin Mary 

God’s Mother holy. 

Moriyo Rahemelain... 

 
cIJdgn; SrmjcIJdgn; SrmjcIJdgn; SrmjcIJdgn; Srmj−−−−sspisspisspisspi\\\\jR alfliljR alfliljR alfliljR alflil    
Choosen Virgin best, 

O Thou, God’s Mother bles, 

Who didst root out all 

Earth’s great curse-the fall; 

Pray Thy Son right well 

 

That peace and calm may dwell 

In the Church of God 

And throughout earth’s sod. Barekhmor. 

Shub’ho labo.. 

 
SYdlS~ Ycl/jdX fRSYdlS~ Ycl/jdX fRSYdlS~ Ycl/jdX fRSYdlS~ Ycl/jdX fR−−−−cijP; ijMifgn;cijP; ijMifgn;cijP; ijMifgn;cijP; ijMifgn;    
Highest praise to him, 

Who left the cherubim 

And the serph’s bloom 



For the Virgin’s womb, 

Taking flesh from her 

The judgement to deter- 

Saving all with breath 

From Satanic death. 

Moriyo Rahemelain.... 

 
sspisspisspisspi\\\\jR alfljR alfljR alfljR alfl−−−−ayjulajayjulajayjulajayjulajìììì; rj~ju; rj~ju; rj~ju; rj~ju−−−−    
Unto the Mother of God- 

And prophets all, 

And apostles, martyrs blest,- 

Who heard God’s call, 

And all children of the Church- 

In times of yore, 

Good remembrance may there be 

For ever more. Barekhmor.  Shub’ho labo.. 

 

fjfjfjfjyyyyik=ik=ik=ik=\\\\lH dlH dlH dlH d−−−−rUdul; ayjulrUdul; ayjulrUdul; ayjulrUdul; ayjul−−−−+j+j+j+jììììXXXX    
Praise be to the Son of God- 

By choice who sprung, 

From the womb of mary blest- 

The Virgin young; 

 

By His birth he saved our race- 

From falsity, 

Made he, too, her mem’ry great- 

For pray’r to Thee 

 
rJfjrJfjrJfjrJfjÑÑÑÑR erSelsh fxjR erSelsh fxjR erSelsh fxjR erSelsh fxj\\\\�jmkSa�jmkSa�jmkSa�jmkSa−−−−|lSh|lSh|lSh|lSh    
The righteous shall prosper like palm trees, Halleuliah 

And thrive like the cedars of-Lebanon; 

In age they shall thrive and be flourishing, Halleuliah 

Yea, growing both fattened-and pleasing. Bareakhmor 

 

Shub’ho labo....           Men’ Olam...... 

 
QQQQyyyySelhj*k; �...........�Selhj*k; �...........�Selhj*k; �...........�Selhj*k; �...........�    
O (................) as in heav’n, 

Keep we here thy memory 

Hear us as we honor thee, 



Thy entreaties be our aid. 

Stoumen Kalos....    Kuriea...... 

 
rj+�hrj~jalSg glwUckfCrj+�hrj~jalSg glwUckfCrj+�hrj~jalSg glwUckfCrj+�hrj~jalSg glwUckfC^J|1lSg^J|1lSg^J|1lSg^J|1lSg    
O ye kingdom sons, 

Prophets and apostles bright, 

Pray that we may ne’er 

Sink in the deep sea of sin.  

Barekhmor          Shub’holabo.... 

 
cHc|Sp1lgl;cHc|Sp1lgl;cHc|Sp1lgl;cHc|Sp1lgl;−−−−sspisspisspisspi\\\\jR plc1lSgjR plc1lSgjR plc1lSgjR plc1lSg    
Holy martyrs blest, 

Servants of our God Most High, 

May your pray’rs for us 

Refuge give and fortify    Moriyo Raheme..... 

 

egjCk01lSg rj*XegjCk01lSg rj*XegjCk01lSg rj*XegjCk01lSg rj*X    
Plead for us, ye holy saints, 

Pray to Him whose will ye did, 

That from anger we be spared- 

That from scourges we be hid. 

 
�aS�aS�aS�aS\\\\�l+l� cHzknrjPjSu�l+l� cHzknrjPjSu�l+l� cHzknrjPjSu�l+l� cHzknrjPjSu    
O (..............), named art thou, 

By the Church that keeps thy feast; 

May thy Lord His peace bestow, 

 

Making if for ever flow. 

 
>lzU; rj~ju>lzU; rj~ju>lzU; rj~ju>lzU; rj~juçççç �;�;�;�;−−−−>lzU; C^J|>lzU; C^J|>lzU; C^J|>lzU; C^J|çççç �;�;�;�;    
Bliss to the prophets, 

And the apostles, 

And to the martyrs 

At resurrection. Barekhmor.   Shub’holabo...... 

 
a[Cj|lsu)la[Cj|lsu)la[Cj|lsu)la[Cj|lsu)lÃÃÃÃlRlRlRlR−−−−dl;Ijsv&ldl;Ijsv&ldl;Ijsv&ldl;Ijsv&ly y y y c|SpGc|SpGc|SpGc|SpG    
Those martyrs who longed 

For seeing the Christ 

By their death took wings, 

And fluttered to Heights    Moriyo Rahe...... 

 



ShldShldShldShldçççç �edlg;�edlg;�edlg;�edlg;−−−−svlgjuk# a|lrjPjulsvlgjuk# a|lrjPjulsvlgjuk# a|lrjPjulsvlgjuk# a|lrjPjulææææ;;;;    
Hail, O chosen one, 

Thou on earth a merchant wast, 

A treasure great, who gave forth succor, 

Healing all the sick, 

Cleansing all demoniacs, 

Pray thou for us, that we get mercy 

Barekhmor  Shub’ho labo.... 

 
cSfUlSpUlzcSfUlSpUlzcSfUlSpUlzcSfUlSpUlzÌ! cÌ! cÌ! cÌ! cJfjfjdv&j| ilz[pJfjfjdv&j| ilz[pJfjfjdv&j| ilz[pJfjfjdv&j| ilz[p\\\\;;;;    
Glory be to Chrtist 

On (........) feast of joy 
Who worked for truth, fulfilled God’s justice. 

Suffered torments great. 

Prayed with fasting, vigils kept, 

God’s promise held-of life eternal 

Moriyo Rahe....... 

 
Yel��rujR cauajfSh^l �.....�Yel��rujR cauajfSh^l �.....�Yel��rujR cauajfSh^l �.....�Yel��rujR cauajfSh^l �.....�    
Behold the time of prayer, O (.........) 
Lead thou thy flock as always thou didst lead it; 

Stretch forth thy hand like Moses-grant thy blessing 

Behold, they hearken humbly to thy praise.   Barekhmor.   Shub’holabo.... 

 
rjs#igjsv&lrjs#igjsv&lrjs#igjsv&lrjs#igjsv&lyyyy flf flf flf flfëëëë; �..........�; �..........�; �..........�; �..........�    
Praise we the Father-he, (...........) 

Chose thee; and praise the Son, who gave thee honored mem’ry 

Praise we the Holy Spirit, who didst crown thee; 

Let mercy be ours always by thy pleading. Moriyo Rahe.. 

 
vlvlvlvl\\\\�k; rJfjsu rj#lvlgU1l�k; rJfjsu rj#lvlgU1l�k; rJfjsu rj#lvlgU1l�k; rJfjsu rj#lvlgU1lyyyy;;;;    
In righteousness Thy priests be clothed 

Halleluiah Vu Halleluiah 

Thy righteous ones in-glorious garb. 

For David’s sake, Thy servant true 

Halleluiah Vu Halleluiah 

The face of Thine a-nointed heed. 

Barekhmor. Shubho labo....   Men’olam.... 

 
[The Celebrant turns to the congregation and asks the forgiveness and the prayers of the people as he prepares to 
partake of the Holy Mysteries, saying: 



 
(To other Priest) Barekhmor, with your leave. 
 
(To the faithful) My brother and my beloved, pray for me 
 
[The curtain is drawn across the sanctuary. The Celebrant then genuflects before the altar praying in a subdued 

voice]  Make me worthy, Lord, that I may eat Thee in a holy manner and that by 
feasting on Thy holy body, my bodily lusts may be consumed and by drinking from 
Thy holy chalice may my lusts be removed. And by Thee may I be made worthy of 
the forgiveness of sins and the remission of debts, our Lord and our God, for ever 
and ever. Amen. 
 
[He then ascends the altar-step, takes the Holy Body from the chalice, saying in a subdued voice:] 

  
Thee I hold, who holds the ends of the earth, Thee I take up who holds up the 

deeps. Thee, O God, I place in my mouth. By Thee may I be delivered from the fire 
undying, and be made worthy of the forgiveness of sins like that sinful woman and 
like that theif, Our Lord and our God for ever and ever. Amen.[As he partakes of it, he says: ] 

The propitiatory live coal of the Body and Blood of Christ our  
God is given to me, a sinful servant, for the pardon of offences and the forgiveness 
of sins, in both worlds, for ever and ever. Amen. 
 
[As he partakes of the Cup, he says:] By Thy living and life-giving blood shed on the Cross may 
my offences be forgiven and my sins remitted, O Jesus, Word of God, who came for 
our redemption, for ever and ever. Amen. 
 
[As he gives communion to others in the sanctuary, he says:] The propitiatory live-coal of the Body  
 
and Blood of Christ our God is given to this illustrious Priest (Or this Antonine monk 
and Godly abbot- or this modest deacon, or this true believer) for the  
 
 
remission of debts and for the forgiveness of sins, in both worlds, for ever and ever. 
Amen. 

 
CkvjsulmkCk0Ul s~c[CkvjsulmkCk0Ul s~c[CkvjsulmkCk0Ul s~c[CkvjsulmkCk0Ul s~c[ççççpjClpjClpjClpjCl    
May those feet that cleanly trod, 

Keeping pure Thy holy Place 

Tread the courts of paradise 



And with angels e’er abide 

Stomuen Kalos         Kurielaison 

 
rj+�hap[~|lujH drj+�hap[~|lujH drj+�hap[~|lujH drj+�hap[~|lujH d\\\\�{�{�{�{    
Blest be priests whose love for Christ 

Mark’d their sacred altar’s task; 

Watching angels haste to come, 

Leading them to courts of joy. 

 

Barekhmor.  Shub’holabo.... 

 
>;zUl sspickfl>;zUl sspickfl>;zUl sspickfl>;zUl sspickfl! c! c! c! cjs#js#js#js#    
Son of God, forget them not- 

Priests of Thine who served Thee right; 

Grant them pleasantness of face 

On Thy advent day sublime.   Moriho Rahe.... 

 
akmjdX akms�lMjakmjdX akms�lMjakmjdX akms�lMjakmjdX akms�lMj\\\\djmk;djmk;djmk;djmk;    
Crown are plaited, closely placed, 

On the holy altar there; 

Crowns will thus be set on heads 

Of those priests who’ve served Thee well 

 
:vlSgUCl a[Cj|l:vlSgUCl a[Cj|l:vlSgUCl a[Cj|l:vlSgUCl a[Cj|l! ! ! ! dopldopldopldopl−−−−Cdx/�jSv&lCdx/�jSv&lCdx/�jSv&lCdx/�jSv&l−−−−    

O christ, who art-of priests the Lord-of clergy chief, 
Pray pardon, Lord-those priests Thy my-steries who served. 

 
   sspi; c{sspi; c{sspi; c{sspi; c{nénénénéjv&lpsjv&lpsjv&lpsjv&lps\\\\ á á á á    

After God had Adam made, 

Rested He and looked on him, 

And beheld him beautiful- 

His creator’s image there; 

   When the earth-born moved and passed 

   Through the trees of Paradise 

 

Angels wond’ring gazed, 

 

Seeing man exalted thus. 

Barekhmor  Shub’holabo.... 

 



:pUlvlgUfI; ssds:pUlvlgUfI; ssds:pUlvlgUfI; ssds:pUlvlgUfI; ssdsííííllll−−−−    
When the priesthood passed on down, 

Moses got it, Aaron too; 

Moses passed it to Skar-yah, 

Passed Skar-yah it on to John 

John did pass it to our Lord, 

Christ ordained apostles twelve; 

They sent forth by Him 

Passed it on through the world 

Moriyo Rahem......... 

 
rjRzlYf; ssds)l!k; rjRrjRzlYf; ssds)l!k; rjRrjRzlYf; ssds)l!k; rjRrjRzlYf; ssds)l!k; rjR−−−−    
Lord, remember Thou in Love, 

In Jesusalem above, 

Those our dead absolv-ed by 

Thy living blood and body. 

   Thou, when sitting onThy Throne 

   Sifting out the good and bad, 

On Thy right, O Lord, 

Grant them faces unabashed. 

Moriyo Rahe........ 

 
SalvralvlgUS)�SalvralvlgUS)�SalvralvlgUS)�SalvralvlgUS)�æææædddd−−−−|lShhku&|lShhku&|lShhku&|lShhku&    
O Lord, Absolve Thy Clergy- Halleluiah 

Those priests and deacons faithful-they who served Thee 

In Churches and in Abbeys-here in their life time 

Whose very hands did offer-in the chancel 

They blood and precious body-for pardon of sins 

 Thy body-Lord, absolve their debts, 

 Thy blood Lord, pardon all their faults. 

May They proclaim beside Thee,- 

 Praise to thee, O Lord.”  

Barekhmor  Shubho labo..... Halleluiah 

 
:vlgUfI; a:vlgUfI; a:vlgUfI; a:vlgUfI; akRrjkRrjkRrjkRrj\\\\�j�j�j�j−−−−C^J|1lgjH akXRC^J|1lgjH akXRC^J|1lgjH akXRC^J|1lgjH akXR    
How sweet indeed was Jesus’-voice to Peter- 

To Simon chief apostle,-‘bout the priesthood true 

I make thee steward of my-house, yea, take thou 

           

 



Those keys of earth and heav’n-binding, loosing too; 

   If thou wilt-bind, then I shall bind; 

   If you wilt-loose, I also loose 

           If thou wilt pray for sinners-‘twill be answered sure. 

   Moriyo Rahemelain...... 

 
a)xjh/R d{esvu[ifkSelsha)xjh/R d{esvu[ifkSelsha)xjh/R d{esvu[ifkSelsha)xjh/R d{esvu[ifkSelsh−−−−|lShhku&|lShhku&|lShhku&|lShhku&    
As doth a father his children love-Halleluiah 

So doth the Lord love those who fear His name. 

The days of man are but as grass- Halleluiah 

He springs up like the herbs that-gorw in fields. 

Barekhmor. Shubhaholabo....    Men’olam... 

 
CgnCgnCgnCgn\\\\lsh rjRd{eujHlsh rjRd{eujHlsh rjRd{eujHlsh rjRd{eujH    
They who served and died in hope, 

Trusting in thy mercy, Lord, 

May Thy living voice them raise 

From their graves to paradise  Stomen Kalos-Kurielaison 

 
rlFlrlFlrlFlrlFl! Y! Y! Y! YlidajlidajlidajlidajyyyyShlShlShlShl−−−−d;d;d;d;    
Thine, O Lord, are both the worlds, 

Here and there Thy Pow’r extends, 

Keep the living by Thy cross, 

By Thy grace absolve the dead. 

Barekhmor. Shubhaholabo....     

 
SSSSoíoíoíoílYlYlYlYf;f;f;f;!!!! a{fwJiYe a{fwJiYe a{fwJiYe a{fwJiYe−−−−psrpsrpsrpsr!!!!    
Praise we Thee who giveth life 

To those lying in the tombs; 

Praise the Father, Thee who sent, 

Praise the holy Spirit too 

Moriyorahe...... 

 
agafjagafjagafjagafjëëëëusg)usg)usg)usg)\\\\�lSi�lSi�lSi�lSi!!!!    
May departed ones receive- 

Who confessed the Trinity 

What was promised to the thief- 

Paradise with Thee, O Lord. 

 
fRagnfRagnfRagnfRagn\\\\lHlHlHlH−−−−agnSagnSagnSagnS\\\\    



Son of God who by Thy death 

Quick’neth mortal men, 

Give us life that from the dust 

 

We may cry aloud. 

Praise to Thee, O Lord. 

 
KujSgKujSgKujSgKujSgææææS#lR glwlS#lR glwlS#lR glwlS#lR glwl−−−−    

Comes the Prince of life 

From his glorious throne above, 

Raising those who-in their grves take rest 

From their graves they’ll rise 

With them our departed ones, 

Praising Him who-giveth life to all, Barekhmor 

Shubhohalo...... 

 
tstststsÊ Ê Ê Ê CgJg; >Ijsv&RgCgJg; >Ijsv&RgCgJg; >Ijsv&RgCgJg; >Ijsv&RgÇÇÇÇ; elr; svS; elr; svS; elr; svS; elr; svSií¡ií¡ií¡ií¡RRRR    
Praised be Jesus’ words 

In His Gospel giv’n to us, 

Those who eat my-flesh and drink my blood 

Them I will not leave 

Bound in hell-for them I died 

Giving all the-everlasting life   Moriyorahe.... 

 
gIdSr rjRzlYfSgIdSr rjRzlYfSgIdSr rjRzlYfSgIdSr rjRzlYfS\\\\>Ijv&k; rjR>Ijv&k; rjR>Ijv&k; rjR>Ijv&k; rjR    
Grant, O Saviour, that the dead who ate Thy flesh 

Who drank Thy blood, the chalice of salvation, 

May be raised up from their graves-yea, incorrupt. 

           Clothed in glory full and bright, Lo, They wait Thee 

Barekhmor  Shubhaho.... 

 
a{fSgwJij/j/lsrqks#=k; glwla{fSgwJij/j/lsrqks#=k; glwla{fSgwJij/j/lsrqks#=k; glwla{fSgwJij/j/lsrqks#=k; glwl    

Borne aloft in state upon-clouds of glory, 

         Comes the prince who give the life to the dead ones. 

Righteous ones the trumpet hear-of His angels; 

They proceed in glorious stoles-to His presence. 

Mor’yo Rahemelain..... 

 

WxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAM Let us cry out and say 



exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Worshipped and glorified is the Father, the Son and Holy Spirit. Glory be to Him for 

ever and from ages unto ages. Halleluiah. 
[curtain is withdrawn]  

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (While carrying the paten and chalice and turning and facing to the faithful church people 

saying)From Thy atoning altar, may remission descend to Thy servants, O Son of 
God, who came for our salvation and will come again for our resurrection and the 
restoration of our kind, forever. 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    Stretch out. O Lord, Thy invisible right hand, and bless this congregation of 

faithful who have partaken of Thy precious Body and Blood for the remission of 
debts and for the forgiveness of sins and for the confidence in Thee, our Lord and 
our God forever 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        May the mercy of the Great God and our Savior Jesus Christ be upon the 

bearers of these Holy Mysteries and upon those who offered them, and upon those 
who receive them. And upon those who receive them, and upon those who labored 
and partaken of them. May the mercy of God be upon as and them in both worlds 
for ever. 
 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. 
    
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Lord have mercy upon us, Lord, spare us and have mercy, Lord, give heed and have 

mercy. Glory to thee and grace on us Halleluiah. Glory be to God on high, Exaltation to His 

mother, crown of praises to the martyrs, Grace and mercy to the dead, Halleluiah 
 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM Glory be to Thee, Glory be to Thee, Glory be to Thee our Lord and 

God forever, Moran Yeshu Meshiah let not Thy Holy Body which we 
have eaten and Thy atoning Blood, which we have  
drunk, may they not be for our condemnation and punishment but 
for the life and redemption of all of us. And have mercy upon us, O 
Lord. 

 
[The Celebrant now turn back to the Altar] 

 
 >oilsd raj>oilsd raj>oilsd raj>oilsd rajçççç; rjs#         ; rjs#         ; rjs#         ; rjs#          

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM World shall kneel and worship Thee 



Every tongue shall praise Thy name 

Thou gives life to the dead. 

And good-hope, to those in the grave 

Halleluiah 

OR 
K!lK!lK!lK!l−−−−dsMdsMdsMdsM−−−−rSh^l+�rSh^l+�rSh^l+�rSh^l+�    
Lord, give good remembrance to 

Mary, holy Virgin pure, 

She who bore Thee while a maid- 

Help us by her pray’rs for us  Halleluiah 
 
K!lK!lK!lK!l−−−−dSM rSh^l+�dSM rSh^l+�dSM rSh^l+�dSM rSh^l+� 
Lord, give good remembrance to 

Prophets and Apostles true 

Martyrs, just and righteous ones- 

Help us by their pray’rs for us  Halleluiah 

 

Lord, give good remembrance to 

All the holy Fathers, Saints; 

To the Doctors orthodox- 

Help us by their pray’rs for us   Halleluiah 

 

Lord, give good remembrance to 

Great Mor Thoma, glorious saint, 

Here on earth and up in heav’n- 

Help us by his pray’rs for us  Halleluiah 

 

Lord, give good remembrance to 

Our departed parents, Kin; 

Write their names, when thou dost reign 

there Thy book of life within.   Halleluiah 

Lord, give good remembrance to 

Aboon Mor ignasius, 

Aboon Mor Baselius 

Aboon Mor (.........) 

Help us by their pray’rs for us.  Halleluiah 

 
oí¤Y¢ oí¤Y¢ oí¤Y¢ oí¤Y¢ sspisspisspisspi\\\\jjjjììììugugugug\\\\jHjHjHjH    
Glory be to God on high. 

To His Mother honour be, 



To the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead.   Halleluiah 

 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    (Final thanksgiving prayer) [with folded hands]  

We give thanks to Thee, O God and we praise Thy holy name. For Thou 
hast made us unworthy ones worthy of these divine gifts of the  
Body and Blood of Thine Only- begotten Son, To Thee we offer up glory 
and honor, praise and thanksgiving, for ever and ever. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    Peace be un to you all 

 
    

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM And with thy spirit 

 

WxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAM After having received these holy mysteries that have been administered let us 

again bow down our heads before the merciful Lord. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Our Lord and Our God, we bow our heads before Thee. 

 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    [With folded hands]  

Yeshu Meshiah our God, Who was sacrificed on our behalf by Thine own 
will and by the will of Thy Father and of Thy Holy Spirit, who made us 
eat Thy Holy Body and gave us to drink of Thy Atoning Blood, make us 
steadfast in Thy love. Fill us with the awe of Thee. Establish in us faith in 
Thee. Adorn us with blameless conduct. Forgive our sins, our own as 
also of our departed, so that in truth we may glorify Thee and the Father 
who begat Thee and Thy Holy Spirit, both now and for ever more. 

 

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen 

 

WxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAMWxtvÉÇBTAfAcAM Barekhmor 

 

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM        Hoothomo (A conclusion song) 

 

Father full of compassion  
Ocean of mercy and grace 



Accept this Qurbana 
Which, we have offered unto Thee. 
 
By the power of our Redeemer’s Cross 
Of Christ the Lord who made us righteous 
And delivered us from death and evil 
Restoring to us our first blessedness. 
 
And from all of us as one congregation 
Priest and people consecrated to Thee 
Praise and Glory and Holiness 
To the Father, Son and Holy Ghost 
 
Bless us all  O Our God 
Keep us all O Creater 
 
Show us the way of life 
Help and Lord all of us  

 
dlq[vujfjHdlq[vujfjHdlq[vujfjHdlq[vujfjH−−−−dddd\\\\�lSi�lSi�lSi�lSi! ! ! ! rjRrjRrjRrjR    

exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM This Qurbana this priest offered 

May it please Thy will O Lord 

By it may rejoice angels 

And absolver our departed. 

 

 OR 
alflik ulvjalflik ulvjalflik ulvjalflik ulvjçççç; ; ; ; −−−−egjCk01legjCk01legjCk01legjCk01lyyyy;;;;    
By Thy Mother’s plea, and of all Thy saints, 

Lord, absolve our sins, and with us, our dead 

 

THE DISMISSAL 
 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM     [Facing the Church people]  

Depart ye in peace, our brethren and our beloved ones, as we commend 
you to the grace and mercy of the Holy and glorious Trinity, with the 
provisions and blessings which you have received from the atoning altar 
of the Lord! + 

 
eeeexáÑÉÇáxMxáÑÉÇáxMxáÑÉÇáxMxáÑÉÇáxM Amen 



    

VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM Those who are far off and you who are near, the living and the 

departed, saved by the victorious + cross our Lord, and sealed with the 

sign of the Holy baptism, may the Blessed Trinity remit your debts and 
forgive your offences, and grant rest to the souls of your departed. 

 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen 

 
VxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàMVxÄxuÜtÇàM    And may I, a weak and sinful servant,be favored and helped by your 

prayers. Be glad and rejoicing, go in peace + and pray for us always. 
 
 
YefjildU;â:+JR− 
   �dlq[vufjH t# gJfj� 

i$jfrlu TO :vlgU   ssds)l=sM d\�li[  
LS* Yel��rSulsml/;   L*unSv&lgJ ~hjsu 

OR 
exáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxMexáÑÉÇáxM Amen. May the Lord accept your offering and help us by your prayers. 

 
 

After the chancel is veiled the celebrant is kneel down and doing the secret prayer. 
 

�dl+�jdR SYflSnlcjsÊ akXjH akMkæ\j svlh^k# g|cUYel��r� 
 
Tì B*X L/�jv&jgjç# TO æº �lrujH sspialu d\�lik; fsÊ fjgs�mk)s/M al 
hlDlaly; egjCk01ly; YeJfjs/M[ Tfkaoh; fsÊ wrrjç; egjCk01lç �; cdh ijCIl 
cjdxlu agjv&kSeluiç �;, YeSfUdjv&[ :s)�h^l; Si!j TO æº �lr Lnís/Mjgjçìsil 
:uiç �; :CIlcik; rh^ Ql+�uk; h>jçilR Tmuldnsa. 
 
May the oblation which we have offered to-day we will pleasing to the Lord and to 
His elect and holy angel. May he make so commemorate of His Mother, His saints 
and all the faithfull departed, especially of him on whose behalf this oblation has 
been offered to-day. 
 

Sisyl#[ 
“d\�lSi! tsÊ CgJg; >Ij)uk; tsÊ jÇ« elr; svu&kduk; t#jH ijCIcj)uk; sv 
u&k# ]ië; t#jhk; BlR Lirjhk; icjçì, Liclr pjic\jH BlR Lisr tqk 
S#kç¢ç;” t#[ eknUdgalu rjsÊ egjCk0ilulH rJ ilz[plr; svií¢Mk!Sh^l. d\�lsi! 
B*X rjsÊ egjCk0 CgJg; >Ij)uk; eleegj|lgYepalu rjsÊ gÇ; elr; svu&kduk; 
svií¢gjçì. trjç; ijCIlcjdxlu rjsÊwr\jë; Tfk rUluijPjS)l Yefjdlg\jSrl 
CjISíl æRlSglen\jSrl dlgnaluj\Jglsf B*xksm d\�lik; sspiikSa! dm*xk 



sm egj|lg\jë; eleSalvr\jë; agjv&iysm TmujH rjì= Lëz{|Jfalu ekry�l 
r\jë; >u(galu rjsÊ cj;|lcr\jRakXlsd akDYec#fík; egUldíaluj\Jgnsa. 
 
Your pure and holy mouth, O Lord, promised and said – he who eat my body and 
drinks my blood may abide in me, and I in him; and I will raise him on the last  
 
day. We, who have eaten Your Holy body and have drunk Your atorning blood, O 
Lord, may it not be from judgement and conduction to me and Your faithful people, 
but for the absulation of offensces, the forgiveness of sin, the resurrection  
from the dead and for confident before your dreadful judgement seat, our Lord and 
our God for ever – Amen.  

 
 

SakçM)lG−eM)lsglmk−sC+lU1lG 
]/�lml)J−d\�lijisg−>oajujfj(H 
Lnjujv&lgi−grjC; fìsm−c>Suuijsm 
Lrigf; sv−SiíRjicjç;−oí¤fjdxflsh. 
 
ij`jRrlu−rl; fR rlF−g|cU*xflu[ 
a`jR ijxikdX−�eM)lgR/akDUlvlgUR�−dlq[vunv&k 
fìsme)−hjy*jiglrl−ul?lijsr 
rjì ijxjv&J−mk#dSa rH−Cgn\lsh. 
Lisr rjuaj−Sv&lgl?lSil−rjH;Cualu[ 
:SZl<\l−h/; f#jhj−y*jicjv&k[ 
 
LfjSr−zlYfik−a)lclSu−gÇikalç; 
LM|cjv&J−rl; svlh^Jmkd−æyj−SuhlujSHlR. 
 

High Priests and Priests-and deacons too-the Lord did set 

Any They His Church-adorn with ha-lleluiah songs; 

Priests offer ear-thly fruits, their ma-ster’s symbols true 

And call the Ho-ly Ghost with faith-to come to them. 

 

As them He chose-without compul-sion now He comes, 

And dwelling in-the bread he makes-it Body true, 

And brooding in-the mingled cup-he makes it Blood. 

Let us, the faith-ful cry aloud-Kurielaison 

 
tsÊ dm*xSC<; rjR− 
d{eul; tc[ eozlufjrlH 
alujsv&R ele*sxuk;− 
d{eulH eknUafl)nSa. 



 
gId rjsÊ g|cU*X− 
CkYCo<j)s/sM#lH 
LfjrlH eknUs/MiSgl− 
smS# SulzUrfl)nSa. 
 
d\�lSi rjìsm rjfU− 
cIM�aflsuly glwU\jH 
rjs# CkYCo<j/lR Bl− 
rjS/lqksaS/lqksaS#ç;. 
 
rjfUoí¤Y¢ d\�lijì;− 
ijPjpjic; d{e rj*xjhk; 
rUlulPjefj)lYpfuj− 
/lfdrjhkak!ldsM. 
 
d{euk=irl; d\�lSi− 
d{esuS1hk!ldnsa 
d{euk!likdamjurfl− 
saS1H d{euk!ldnsa. 
 
Tç~�&lrunv&kS=l− 
�gj /M)lgR/akDUlvlgUR� Sahk; 
TO �sC+lUR/CkYCo<)lgR� fS1hk; 
Qy©elH d{euk!ldnSa. 
SoíOsaRdlShlc[−æyjSuhlujSHlR. 
 

Clear, O Lord, my ev’ry debt 

 

By Thy mercy’s sponge, I pray; 

All the sins I did to Thee  

By Thy kindness me absolve. 

 

Christ, life-giving kind who art  

Since I served Thy sacraments, 

Make me equal with the just 

And the righteous who Thee love. 

 

May I serve Thee ever, Lord, 

In the heav’n-ly kingdom blest; 

There for ever, serving Thee, 

Now and always, evermore. 



 

Endless praise unto the Lord, 

Grace to you upon that day; 

Mercy from the righteous Judge 

Be to sinful, humble me. 

 

Mercy show, Lord, mercy show,  

Show me mercy who am dull- 

For this priest and deacon too 

Who’ve raised this Qurban to Thee 

Stoumen kalos – Kurielaison 

 
fR~hjulH − elejdsx− 
gIjsv&ly sspickfl− 
rjR~hjulshR−dnéfalujsv&R− 
Srlsilqj)nsa. 
SzlzkH\lujH−fR ali�&lfkyS#l−y\aSr 
pl|; rJ)j−sMlqkdju rJglH−Svlguflhk;. 

 

O Son of God-who sinners saved-by sacrifice. 

Thy offering shall-my passions equell-my pains dispel. 

O Good one, Thou-whose side was rent-on Calvary, 

Quench Thou my thirst-by blood and wa-ter shed from Thee 
 

SalylSrCka[Cj| 
KXS)lS!lgJ rjRsau&k;−fjygÇafk; 
CjIlYefjdlg*X)lu[ 
fJglSf æR*x yl−ëfdJmnsa; 
rjRihafjH rjHç#fjë;  
|lShhku&−ssPgUcSaf;. 
 
rjRSalp\lq[igujH 
æmj/jç; rJuisg 
d\�lSi! B*X >Ij−v&J rjRsau&k; 
ijCIlc\lH elr; sv− 
Sií¡yujSgæw jÇafk;−fJrgd\jH 
elhaflu[ fJS#�dnSa 
|lShhku&−wJiR rjfU;. ~lsyd[SalG 

    Ck~S|l...... 
 

Cj<U)�lu+lxjdujHfR−fjySarj− 
DWjv&lplaUysm g− 



Iíqw eknU\jëaluj−fR gÇs\ 
dlcl f#jH Svs\�ly 
|lShhku&−ckfrlu[ Soí¡Yf;. 
ekfkwJiR rjs#lmkssds)l−S!lglss)dX 
LiclrpjSr ijPjcau− 
S\gj fJujR goIfuj(H−sBMJmsh^. 
rjRssCfU; sdl!iflSr 
|lShhku&−rJMs/mSn.        sarQlh;.. 

 
SzlzkH\lujH gIdrl−i{I\jS1H 
siv&*k agjSv&lG srmkiJG− 
/jR Cfï; SdMjMjxdj /lflx\jH 
sv#iysm ëdafqjv&k 
|lShhku& Salpj/jv&k. 

 

O Lord Jesus, Messiah, 

Not for vengeance-nor our judgement-be for us here 

Thy Blood and Body taken, 

But for debts absolving, and for pardon, 

And for standing, on Thy right- 

Halleluiah-with clear faces. 

 

From the valley of delight-give them to drink. 

May Thy Body eaten here and They life-blood 

What we drank in faith, O Lord, 

May they bridge and passage be-for our spitits 

Saving us from flames of hell- 

Halleluiah-life bestowing. Barekhmor. 

    

Shubholabo..... 

Praise the Son of God, who in-the upper room 

Brake His body for His friends; 

Mingled he His precious blood, the cup of life, 

 

Adam’s children to redeem- 

Halleluiah-Through absolving. 

 

For these open hands outstretched, which took from Thee 

Such a pledge of life diving, 

Be they not shrunk at judgement’s-hour on that day’ 

When the blazing flames consume 



Halleluiah-but outstretched be 

Men’Olam vadamol Olam..... 

 

Hering sighs of all the dead- our redeemer 

On the cross on Calvary; 

Waxing strong he went and brake-that yoke of death 

From the necks of those who died- 

Halleluiah-and consoled them. 

Moriyo rahem...... 

 

tSYfl       ETHRO 
d\�lSi! rjsÊ plc1lç �; plcjdXç; Si!j Tì B*X rjr)nv&jgjç# TO æº �l r 
Liç � egjaxilcruluj >ijçalyldnsa. d\�lsi! c¢¨Ê Y¢yl¢né« TfjH YeJfjs/ M[ 
dynSulsm Liç �[ :CIlc; rHæduk; svu&nsa. 
 

elfdrl; yoS~hjë−wJiR aoC 
a{z~hjulH rhdj−su(jH 
wJisrqk; rjR ~hjulSh 
ijCIlcjdxlu[ agjSv&l)� 
s*Yf zkn; domk; 

If by the blood of beasts-the law absolved- 

Ruben who did sin, 

Much more-shall be absolved-the faithful dead 

For whom a living sacri-fice was made. 

 
æyjSuhlujSHlR, æyjSuhlujSHlR, æyjSuhlujSHlR, 
Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison, 

 
B*xksm d\�lSi ! B*xksm SaH dyn svu&nsa 
B*xksm d\�lSi ! d{euk!luj B*xksm SaH dyn svu&nsa.   
B*xksm  d\�lSi ! K\gayxjsvií¤ B*xksm SaH dyn svu&nsa.  
 
B*xksm d\�lSi! c¢rç oí¤fj. 
 B*xksm d\�lSi! rjrç oí¤fj.  
tS#ç; B*xksm CgnikSa rjrç oí¤Y¢. ~lsyd[SalG. 
 

 

Lord have mercy upon us, Lord be kind and have mercy, Answer Lord, and have mercy. 

Praise to Thee, O Lord, Praise to Thee, O Lord, praise to Thee, ever our hope Barekhmor. 

 
cIM�Ìrlu B*xksm ejflSi........ 



d{erjy� ayjuSa...... 
 
Our Faher who art in heaven..... 

Hail Mary, full of grace....... 

--------------- 
 
Lajau1l−glSg Srl)j−ijyv&Jmkì 
LiSrSaCuj−h/; iJ�lu[−rJ dlnkì 
:Sg aj#hkmk−S\lG Srlçdj−shgjukìmsr 
LiSr aÃuG−>Ijv&k akD;−sfxjukS#R; 
 
tgjfJekYfg|cU*xS|l−ij`igjmujH 
]Clul flR−d!jirs+lmk−clIjçì 
sspifI\jR−amjujhjgj/k−g|cU*xji 
]i; SaCuj−hlplaU)�lu[−>lzjçì. 
 
YdoS~1lysm−SfgjfkSelsh−ÌjgaJ ap[~|l 
cIM�\jR Sc−rdxk!fjsr−v&kRjs)l!k[ 
sspickfRfjy−SarjufSh^l−SaCujhjijsm 
ssddxjhlpl; a)sxmk\l−SZl<jçì. 
 
eMkPgjv&i−srl/; rj#j|−Si!kS#l)�lu[ 
�eM)lgR/akDUlvlgUR�−alnj)U*sx ijfyJmk#k, 
ilrigjmujh−couSpl<;−elmks!(jH 
alë<ckfSgl−mlSYdlS~1lG−ç!fk ror; 
 
ægjCj/lrlu[−ckfSr−sc|jSulR−rlMjags\á 
æ�lmfjsr−wrj/jsv&lyag−ak!luijsm 
tijsm ekYfR−ssddxjhlnj−fyís/Mká 
Tc|l)jsÊ−sdMkdsxSV−pjv&fkajijsm 
 
fs#walrR−fRpjiUg|−cU*sxSui; 
flR ssds)l!k−ih; ssdu&lSh−wJirfluj 
e(jsMh^l−i)�lujMk;−rHdJmk# 
�eM)lgl/akDUlvlgUR�−i#Jmkd cal−Plr\lsh. 
 
Lahafl; Po−e\jR dhC−S\ ssds)l! 
Lfjësm rsh^ly scOg>Us\−Poej/jv&j 
Mfjrlh*sr−Shlds\ul−r$j/jç; 
�eM)lgl!/akDUlvlgUl�−i#jmkd cal−Plr\lsh. 
 
ilYhU\lH−egjCk0l?l−il; sspi\lH 
ix\�s/Mi−rluj, \ìsm−rlifjshì; 



sspi\jR >i−r\jR flS)l−Sh%o#irl; 
�eM)lgl!/akDUlvlgUl� i#Jmkd cal−Plr\lsh. 
 
>oajufj(H−f#lshlyiR−sdMs/MlH 
: aëwR ij−`khd; f#jH−d\�lilhk; 
sdMs/Mi−rlsaìs=ly �eM)lgl/akDUlvlgUR� 
i#Jmkd cal−Plr\lsh−|lShhku&. 
 
:qafj(H−f#lshlyi−rqj)s/MlH 
: aëwR fl−ëug; f#jH−d\�lilhk; 
sdMs/Mi−rlsaìs=lgk �eM)lgl/akDUlvlgUR� 
i#Jmkd cal−Plr\lsh−æyjSuhlujSHlR 
 
K!ldSM−oí¤fj d\�lijë−rj*xksmSaH 
K!ldsM−fR d{esuì;−eknUsarjç; 
�K!ldSM−alG ulS)l~l; akç¡u Y¨Ê 
Ql+�ufk; r−#luk!ld−sMh^lu[S/lqk;� 
 

The One on whom-fi-e-ry an-gels trembling gaze, 

That One as bread-and Wine upon-the altar see; 

As angels clad-in lightning are-enflamed by Him, 

So those who eat-them have their fa-ces made as bright. 

 

The secrets of-the Son are for-the angels fire; 

So witnesseth-Isaiah too-who them perceived; 

Those mysteries-within God’s bo-som deep concealed, 

For Adam’s sons-dispensed upon-the table, see! 

 

Alike che-rub’s-chariot see-the altar set, 

Celestial Pow’rs-gather round it-filled with awe great. 

The Body of-the Son upon-the altar see, 

Where Adam’s chil-dren raise Him on-their hands in state. 

 

Here clad as one-in silk the priest-doth stand to serve; 

For those in need-he bringethforth-dispersing gems. 

Celestials, if-perchance be moved-to jealousy; 

Those cherubim-could envy well-the sons of men. 

 

Behold, where Zi-on fixed the cross-to crucify, 

There grew the erst-while tree that firm-ly held the Ram; 

Behold, where nails affixed the hands-of Christ the Son, 



There once was I-saac freed from bonds-of sacrifice. 

 
gIdëgsvií¡−srR sau[gÇ*X 
ssds)l=kS#lgjH−ilc; svu&k; BlR 
 
ijCIlclH Ck0Ul−sus# ssds)l!k 
dkçr dlçS#lR tR Soî|jfrSh^l 
 
zlYf; >Inal;−yPjg; dlclul;  
Li ssds)lXSilrjH−ilc; svu&k; BlRâ 
 
:?lijë akÇ¢−SrmlR eknUsaqk; 
gÇCgJg*X−gIdSr! cHd. 
 
flid zlYf\lH−egj|lg; Srmj 
rjÖualu[ Ò£lu−Yelejç; B*X 
 
gÇCgJg*X−ssds)l!fkaoh; 
L%UpjSr B*X−ijPjSuRJmySf 
 
fisau[ gÇ*X−KXs)lS!lG B*X 
ijPjuk; pWrik;−SrmySf rlFl! 
 
rjRsau[ gÇ*X−B*X)v&lg; 
f#fjrlH ijPjujH−rlFl! Sv)�ySf 
 
L;z*xjhisu−rjSIejçdulH 
KujSgdju rlFl!−i$jç#mjulG. 
 
cfU;dlçS#l−y\aijPjrlFl! 
dmsah^l; Sel)j−ijPjsulqjil)nSa. 
 
Saviour has thus said my body and blood 

Those who receive them in them I reside 

 

By the faith so pure he who receives me 

And keep my command is he not my friend 

 

Body as the food blood to be the drink 

Those who accept them do I dwell in them 

 

Salvation to soul that we may attain 



Sacred blood body them O Saviour you give 

 

By the body Thine seek we remedy 

Certainly achieve our eternal life 

 

Having taken Thine Sanctified elements 

Do not sentence us on Thy judgement day 

 

Having eaten Thine body and the blood 

May we not receive judgement and pain Lord 

 

Thy body and blood for us assurance 

Do not hold O Lord in Thy pronouncement 

 

Deposited them in body members 

Lord giver of life to Thee we worship 

 

Righteous judgement for observers of truth 

Absolve our debts, and condemnation Lord. 
 
a[Cj|lglwlil; rlFR 
sspi\jR iUlelg\lH 
ijCIlc; sdl!l?lijH 
eknU; SrSmn; B*X−|lShhku&. 

gId! rJ PrUR Soí¡±Y«! 
Soí¡±Y«! d{esvu[sdS#i; 
c[xJ~lulH gIjv&irl; 
ckfSrlm��jS)n; rl;−|lShhku& 

 
alf{ijCk0eSgf)�lu[ 
ckoää{fji0�j/jSv&lrl; 
rJ egjCk0R, egjCk0R, 
egjCk0R rJ a|rJuR−|lShhku& 

 
pofzn; B*Xs)l/; 
eliraJ Ì¡c« eodj 
sdl!lmJCl?wrl; 
a[Cj|lfR sau[gÇ*X−|lShhku& 

 
cpu; cijP; Yelej/jR 
ssds)lXijR ele; Sel)j 
ClCIfwJiR SrmJmlR 



ijCIlcS\lmkXs)lXijR−|lShhku& 
 

d\�lSi! rjR ap[~|lujH 
oä{fgldsM a{fjeoS!lG 
 
rjRSYC<[Af sixjilæ#lX 
rjRihaigl#�JmsM−|lShhku& 

 
Full redemption hast Thou made, 

Christ our Lord and God and King., 

Pardon may we all receive 

By the steadfast faith we bring   Halleluiah 

 

Say we all with voice as one, 

Thou didst save us by Thy cross; 

Blessed Saviour, thanks to Thee, 

Ours the mercy, Thine the praise Halleluiah 

 

Holy, holy, holy thou, 

Awe-inspiring Lord high places, 

Who exalteth feasts for us- 

Thy mother’s Saints and deceased. Halleluiah 

 

Hosts celestial stand around 

With us I  this holy place, 

Laud the Body and the Bood 

Of the Son, the God of grace.  Halleluiah 

 

Come, approach in awe, receive; 

Come in faith, communicate; 

Here absolve your debts and sins, 

Here immortal life await.   Halleluiah 

 

At Thine altar, Lord, regard 

Our departed Parents, kin; 

May they stand at Thy right hand 

When Thou judgest ev’ry sin.  Halleluiah 

Glory be to God on high, 

To His Mother honour be, 

To The martyrs crowns of praise    Grace and mercy to the dead  Halleluiah 



 
 

APPENDIX 
    

ææææ~�&lr L~�&lr L~�&lr L~�&lr Lëëëë>ij>ij>ij>ijçççç#fj#fj#fj#fjë ë ë ë akXk= Yel��rakXk= Yel��rakXk= Yel��rakXk= Yel��r    
PRAYERS BEFORE RECEIVING COMMUNION 

 
tsÊ d\�lSi! rjs# >Ij/lR ts# SulzUrl)nsa. rjsÊ egjCk0 CgJgalæ# >In; 
aoh; tsÊ pkS+�l|*X Iujv&k Selduk; rjsÊ wjië= dlclulæ# elrJu \lH tsÊ 
pki�jdlg*X Cajçduk; svu&kalyldnsa. tsÊ d\�lik; sspiikSa! dm*xksm 
egj|lg\jë; ele*xksm Salvr\jë;, rj#lH BlR SulzUrluj\Jgnsa−:+JR. 
 

Make me worthy O Lord, to receive Thee with holiness, that by the food of Thy holy Body, 

my lust may be fulled, and by the drink of Thy living chalice my passions may be  

quenched; and by Thee, I may become worthy of the absolution of debts, and the remission 

of sins, my Lord and my God, for ever, Amen. 
 

Lsh^(jH     Or 
sspialu d\�lSi! rjsRy egjCk0 CgJg; >Ij/lë;, eknUYepalu fjgk gÇ; elr; 
svu[ilë; ts# SulzUrl)nsa. tsÊ d\�lik; tS#ç; tsÊ sspiikSa! fjy 
ijnés\ Yeclpj/jv&jMk= cdhSglmk; dosm, cIM�glwU\jë BlR LidlCjuluj\Jgn sa−
:+JR. 
 

Make me worthy O Lord God, to receive Thy holy Body and drink Thy propitiating Blood 

that I may inherit Thy heavenly Kingdom, with all those who have pleased Thy good will, 

my Lord and My God, for ever, Amen. 
 

Lsh^(jH     Or 
sspialu d\�lSi! rjsÊ egjCk0CgJg\lH tsÊ CgJg; ijCk0Jdgj)s/mkilë;, 
eknUYepalu fjy jÇ·¡v tsÊ :?lik YeSCl>j/jçilë; ts# SulzUrl)nsa. 
tsÊ d\�lik; tS#ç; tsÊ sspiikSa! LsfsÊ dm*xksm egj|lg\jë;, ele*xksm 
Salvr\jë; :uj\Jyalyldnsa−:+JR. 
 

O Lord God, make me worthy, that my body may be hallowed by Thy holy Body, and my 

soul made bright by Thy propitiating Blood. May Thy be to me for the remission of my 

debts, and the forgiveness of my sins, my Lord my God, for ever, Amen. 

 

ææææ~�&lrlr%g; â Yel��r~�&lrlr%g; â Yel��r~�&lrlr%g; â Yel��r~�&lrlr%g; â Yel��r    
AFTER RECEIVING HOLY COMMUNION : PRAYERS 

tsÊ CgJg; >Ijçduk; tsÊ jÇ« æSnçduk; t#jH ijCIcjçduk; svu&k#iR 
t#jhk;, BlR Lirjhk; icjçsaì;, Liclr pjic\jH Blrisr tqkS#kç¢ 



çsaì;, eknUik; egjCk0ikalu fjyiluyq¢¨Oií ilz[p\; svií¢gjçìiSh^l. tsÊ 
d\�lSi fi egjCk0 CgJg; BlR >Ijçduk;, eknUYepalu fjygÇ; æSnçduk; 
svií¢j¢çì.  Lf[   trjç rUluijPjS)l, Yefjdlg\jSrl,  CjISíl,  æRlSglen\j 
Srl, :uj\Jglsf, tsÊ d\�lik; tS#ç; tsÊ sspiikSa! dm*xksm e gj|lg\j ë; 
ele*xksm Salvr\jë;, agjv&iysm TmujH rjì= LëYz|j)s/M ekry0lr\j ë;, 
fsRy >u (g cj;|lcr\jë akXlsduk= akDYec#fíqaluj \Jgnsa−:+JR. 
 

O. Lord, Thy exalted and holy mouth has promised and said “Whose eats my Body and 

drinks my Blood  and believes in me, shall abide in me, and I in him, and I will raise him up 

on the last day,” O Lord, I have eaten Thy holy Body and drunk Thy propiating Blood. May 

they not become to me for judgement or vengeance or condemnation or indictment; but for 

the remission of debts, and the forgiveness of sins, and for the blessed resurrection from the 

place of the dead, and for a joyfull face before Thy awe-inspiring throne, my Lord and my 

God, for ever. Amen. 

 
Lsh^(jH      Or 

d\�lSi! c¢sÊ cIM�Ju SaCuksm c;~Q\jë ts# SulzUrl)jujMk= ~|khalu fjy 
JynsuYefj rjs# BlR Soí¡Yf; svu&kì. tsÊ d\�lSi! c¢¨Ê egjCk0 g |cU*xksm 
cIJdgn\lH BlR dkR; ijPj)s/mkalyldySf. rjsÊ egjCk0yo|lSulmk 
c;~Qs/mkilR BlR SulzUrlu[\Jì�sdl![, :pjakfhk= cdh eknUil1lSglmk; dosm 
Ql|gjuk; LidlCik; ds!\kduk;, rjs#uk; rjsÊ ]dekYfSruk;, cdh\jhk; 
ijCk0rlu rjsÊ yo|lSuuk; oí¤fj)uk; svu&kalyldnsa−:+JR. 
 

Lord I thank Thee for Thy abundant mercy, by which I have been enable to participate in Thy 

heavenly table O Lord, let me not be condemned by the reception of Thy holy mysteries. But 

by becoming worthy of the fellowship with Thy Holy Spirit, let me find portion and 

inheritance with all the reghteous ones, from the begining of the world. I will offer up praise 

and thanksgiving to Thee,  and  to  Thy  only  begotten Son, and to Thy Spirit all-holy, good,  

adorable  and  lifegiving,  con-substantial with Thee, now and at all times, for ever. Amen. 
 

Lsh^(jH      Or 

rjSÊi¤« c¢¨Ê d¢Y¡l¢¨Êuk;, rjsÊ egjCk0yo|lukSmuk; fjyl¢né\lH B*Xç Si!j 
~hjuluj L/�j)s/mkduk;, rjsÊ egjCk0 CgJg; B*sx fJRkduk;, eknUak!l ç# gÇ; 
B*sx æmj/jçduk; svií B*xksm sspialu SuCka[Cj|l! c¢¨Ê ©oî|\jH B*sx 
Ìjgs/mk\kduk;, rjS#lmk= >Ç¢sdl!k B*sx rjyíqduk; rjsÊ ijCIlc\lH 
B*sx Yefj<[Ajçduk; æRajh^l\ rmemjdxlH B*sx Lh(gjçduk; svu&nsa. 
B*xksmuk; B*xksm agjv&kSeluiysmuk; ele*X Salvj) nsa. B*X rjfUaluj 
rjS#uk;, rjsÊ wrdrl; ejflil; sspiS\uk; rjsÊ ijCk0yo |lSuuk; 
oí¤fjçalyldnsa.  :+JR. 
 



O Jesus Christ, our Lord, who by thy will, and of Thy Father, and Holy Spirit, offered 

Thyself as sacrifice for our sake, and made us to eat Thy Holy Body and drink Thy 

sanctifying Blood, confirm me in Thy love and fill me with reverence to Thee. Establish me 

in Thy faith and adorn me with unblameable life. Forgive my sins and those of my departed 

ones, that continuously I may praise Thee, and God  Father who begat Thee,  and  

 

Thy Holy Spirit, now and always for ever. Amen.   
    

~kd�[cl >Ij~kd�[cl >Ij~kd�[cl >Ij~kd�[cl >IjççççSXlX K= Yel��rSXlX K= Yel��rSXlX K= Yel��rSXlX K= Yel��r    
PRAYER FOR RECEIVING THE BURKSO 

(BLESSED BREAD) 

ejflik; ekYfë; egjCk0yo|lukalu d\�lSi fsÊ e)H rjì B*Xç r1dXçSa 
H r1dxk; ilq[ikdXç SaH ilq[ikdxk; tS#ç; i0�j/jçalyldnsa−:+JR. 
Increase me, O Lord, with good things upon good things, and with blessings upon blessings 

from Thee, O Father, Son and Holy spirit for ever. Amen. 

____________ 

 
æºæºæºæº �lrr%g; d+�j L�lrr%g; d+�j L�lrr%g; d+�j L�lrr%g; d+�j Lëëëë<[AjS)! dlgU*X<[AjS)! dlgU*X<[AjS)! dlgU*X<[AjS)! dlgU*X    

ekSgl|jfR �a+�j� eJhlclujH rj#[ Lë>ijv&ksdl![ 
�23 −l; c(J\�r;� 

 d\�li[ ts# Saujç;. trjç ulsfl#jë; æyik!ldujh^. ekãjuk= Sav&jHÌ 
h*xjH LiR ts# ijMuç;. Cl%alu whlCu*xjSh)[ LiR ts# rujçduk; sv 
u&k;. LiR tsÊ :?lijsr fjgjv&[, cfUalz�*xjH ts# rujv&k. agnrjqH flq[igdxj H 
domj rm#lhk; rjsÊ rla; aoh;, rJ tsÊ dosm K=fksdl![ trjç fj1su >us/Sm !j 
igjdujh^. rjsÊ imjuk; pWk; ts# :CIcj/jv&k. tsÊ CYfk)xksm akXjH siv&[ rJ tsÊ 
akXlsd SaCsuly)j, tsÊ fhsu ssfh;sdl![ L>jS<d; svií¤. tsÊ elrel Yf; 
wJië=fkSelsh h|gj/jçì. d\�lijsÊ >ir\jH BlR pJZ�dlh; flacjçil R 
f)i`; rjsÊ Jynuk; d{euk; :uk<[)lh; akqkië; ts# Lëzajv&k.   
 

z[aoS\�lsdl![ eJhlcl fkmíkì 
 ih^ L;Cik; SC<jv&jMks!(jH − ShldYcãlilu rjsÊ LyjijH SC<jv&jMks!(j H − 
: SC<jv& L;C\jr[ d\�li[ dliH)lgrlujgj)sM. trjç Salvrik; Iauk; rH 
æduk; svu&kalyldsM. 

dlclujH rj#[ elr; sviíksdl![ 
    

 B*xksm rjfU gIípSi!j i# ivralu sspialæ# SuCkSi! ægjCjS1H svl 
gjus/M wJië=fk; wJipludikalu rjsÊ gÇ\lH tsÊ dm*X Salvj)s/mkduk; 
ele*X Iaj)s/mkduk; svu&kalyldnsa. 

 
fGSilSpl SClPr svií¤sdl![ 

 B*xksm sspialu a[Cj|l! F¨Ê Liui*xjH rjì;, si=\lhk; :?lilhk; 
rjs# Pgj)uk; ijhSuyju rjsÊ CgJggÇ*X Lë>ij)uk; svií¢Mk= ijCIlcjdxlu  



agjv&kSeluiysm :?CgJg*xjH rjì;, LajwIlhSuuk; >u(galu dAjr pWr*Sx uk; 
rjsÊ ijhSuyju CgJggÇ*xlæ# wJië= LajCaj/jçalyldnsa.   

 
ihfkssdijghkdX g!kYeliCUik; TmfkssdijghkdX QyYeliCUik; SClPr svu&kì. 

:pU; ihfkssdijghkdX 
 

 tsÊ LPg*X rjsÊ a|fI*Sxuk; tsÊ ilu[ rjsÊ oí¤fjdSxuk; Kv&gjçalyld 
nsa. BlR rjS#lmk svií¤Selu cdh ele*xk; rjsÊ ssddxjShuk; dlhkdxjShuk; : 
njdSxuk; rjsÊ ijhli[ æ\j\ky# æ%S\uk; Yefj tS#lmk Iaj)nsa. 

    
Lr%g; Tm\kssd 

  
sspialu d\�lSi! cdh KeYpi*xjH rjì; ts# dl\ksdl=nsa. rjsÊ ih 

\kssd trjç c|lualujgj)nsa. TmS\fjrmk\ cdh Yei{\jdxjH rjì; t#l xk; 
ts# dl\ksdl=kduk; svu&nsa. 
 

elYf\jH rj#[ dh\�s/M iJ�[ æmj)uk; CkYCodr[ sdlmk)uk; svií¤sdl![ 
 rjsÊ >ir\jsh sdlqk/jrlH LiG h|gjçalyldnsa. :r$dgalu rjsÊ flq[ 
igujH rj#[ Lisg æmj/j)nsa. ts%#lH wJisÊ Kyi rjsÊ dosmulæì. rjsÊ Ye 
dlC\lhlæì B*X YedlC; dlnk#f[. rjsÊ Lmk\k=i)�[ rjsÊ dyndxk; |{pu 
Sry=i)�[ rjsÊ rjfjuk; rJ dl\ksdl=nsa. ~hSayju elp*X B*xksmSaH iy 
\ySf. pkã1lysm ssddX B*sx vhj/jçilë; Tmuldysf. ts%#lH iUlw; sv 
u&k# cdhy; Lijsm iJnkSelæì. LiG ayjv&k iJqj)s/mkì.  tqkS#HçilR cl0U 
ah^lsfuk; iyì.  

Lr%g; ssd dqkdjsdl![ 
 d\�lSi! ts# rUlu; ijPjv&ksdl=nsa. ts%#lH BlR egal��fujH rm#j 
gjçì. d\�lijH BlR Cgns/Mk. trj)[ Qgj)hk; vehs/Sm!jigjdujh^. d\�lSi! 
ts# SClPr svu&nsa. ts# egJIjv&k Srl)nsa. tsÊ L%gjY$u*xk; |{puik; rJ 
egjSClPj)nsa. rjsÊ Jyn tsÊ d`kdX)[ SrSgujgjçì. ijCIlc\jH BlR rmì. 
pkã1lysm doM\jH BlR Ty#jMjh^. S>l<1lysm doM\jH BlR SelujMjh^. pkã 1lysm 
c;Zs\ BlR siyk\k. LP+�jdxksm doM\jH BlR Ty#jMjh^. tsÊ ssddX BlR 
simj/luj dqkdj. d\�lSi! rjsÊ a|fI Cfï; SdXçilë;, rjsÊ ijoäudlgU*X 
Yeoí¡ijçilë; Si!j rjsÊ ~hjeJA\jë vkRk; BlR rmì. d\�lSi! c¢¨Ê >ir\j 
Shuk; rjsÊ Y¢yrjilcÌhs\ egjvgnS\uk; BlR Tãs/Mk. elejdSxlmk; gÇYeju 
1lglu :xkdSxlmk; dosm ts# rCj/j)ySf. Liysm du&jH ieruk![. Liysm ih 
\kssd ssd)ohj rjy�jgjçì. BlSrl, egal��fujH rm#jgjçì. ts# gIjv&[ t 
S#lm[ dyn svu&nsa. tsÊ dlH cfU\jH fs# rjhsdl!k. c>ujH BlR d\�lij sr 
ilq[\k;. rjrç oí¤Y¢ SulzUalæì.  
 

ssddX fkmv&ksdl![ 29ssddX fkmv&ksdl![ 29ssddX fkmv&ksdl![ 29ssddX fkmv&ksdl![ 29−−−−l; c(Jl; c(Jl; c(Jl; c(J\\\\�r;�r;�r;�r;    
d\�lijë akMlmkdsx sdl!k iyijR. d\�lijë a|\Iik; ~|kalrik; rHdjR. d\�l 
ijsÊ rla\jë ~|kalr; sdlmkçijR. d\�lijsÊ ijCk0 Yeldlg\jH Lisr i$j/j R. 
d\�lijsÊ mfï; si=\jS1H iì. a|\Iak=irlu sspi; Tmjakq)ak!l)j. se 



ysi=\jS1H d\�lik iì. d\�lijsÊ mfï« mÇ¢uk=flæì. d\�lijsÊ mfï« a 
|\læì. d\�lijsÊ mfï« Spiply i{I*sx fdç �ì. d\�li[ sh~lSrlrjsh Spi 
ply)sx fd\�kdx�k. Lisu dlx)jml*sxSelshuk;,sh~lSrlsruk; SclrJyjSr  
uk; Sel\kæMjdsxS/lshuk; LiR vhj/jv&k.d\�lijsÊ mfï« LajwIlhsu DWjçì 
d\�lijsÊ mfï« ay>oajsu vhj/jçì. d\�li[ dlSpC[ ay>oajsu Txçì. d\�lijsÊ 
mfï« alRSemdsx Y>aj/j)uk; ir*sx rCj/j)uk; svu&kì. LisÊ :hu\jH th^li 
y; oí¤Y¢ elmkduk; svu&kì. d\�li[ whYexus\ ej%jgj/jv&k. d\�li[ tS#ç; glwlil  
uj Ì¢Y¢ svu&kì. d\�li[ fsÊ wr\jëv CÇ¢ rHæ;. d\�li[ fsÊ wrs\ calPl r; 
rHdj LëYz|jç;. sspiSa! oí¤Y¢ rjrç SulzUalæì.  
 

PROMION 
 Glory be to the Good Lord, who broke His body and gave us to eat, who mixed 
His blood and gave us to drink, and who made us inherit the Kingdom of heaven. To 
Him be glory, honor and worship, at this time and of the celebration of  
the Divine Eucharist, and at all festivals and times and hours and seasons, and all 
the days of our life.  ææææh|kRh|kRh|kRh|kR    
 

PRAYER FOR PARDON AND MERCY (ANOTHER) 

Therefore, O Thou, who dost absolve and sanctify, who dost forgive and wipe 
away our misdeeds, and who dost not remember our evils, blot out, O Lord God, by 
the tender mercy of Thy love, my sins, great, many and innumerable, as also the 
sins of all Thy believing people. Absolve, O Good One, and have mercy on us. 
Remember us, O Lord God, in Thy mercy. And remember also, Lord, the souls of our 
fathers and mothers, of our brothers and sisters, of our departed ones, and of all 
the faithful departed, children of Thy holy and glorious Church. Comfort, O  
Lord God, their souls and spirits and bodies. Sprinkle upon their bones the dew of 
Thy grace and mercy. And be Thou the abosolution and the Absolver, to them and 
to us, O Christ our King, our Lord and Master, Lord of Glory. Give heed to us, my 
Lord, come to our aid and help us. And redeem us, and receive our prayers and 
supplications. Remove and cut off, O God, by Thy mercy, all painful punishments. 
Spare us the rods of Thy wrath, forbid them by Thy mercy. And make us all worthy 
of that Supreme Good which is for men and women of peace. Of Thy bounty, grant 
us the gift of Christian perfection, so pleasing unto Thee, so becoming and so 
worthy of Thy divinity. Again, make us all worthy of the Supreme Good. And unto 
Thee we offer up glory and praise, now and at all times, for ever and ever. 
 

SEDRO 

 We offer this sacrifice before Thee, O Father, who art invisible to the angels 
and archangels; and before Thy Beloved Son, who manifested Himself to the world 



by His love; and before Thy Holy Spirit, who hath sanctified the world by His 
abiding; and before Thy Holy Altar where Thy divinity is procalimed and the Holy 
Trinity made manifest. May it be for the remission of debts, the forgiveness of sins, 
the blotting out of the offenses of Thy whole flock, and for the repose and good 
memorial of all the faithful departed. And we offer Thee glory and praise, now and 
forever. 

_________ 
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